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«Me gustaria tener un amigo de verdad —
pensaba Ida—. Entonces podriamos construir
una cabafia enorme en un arbol. Podriamos
merendar y dormir en ella. Pasarnos la noche
contando historias de fantasmas y hombres
lobo y vampiross.

“Hokus Pokus: Den lilla haxan” by Fabian Goranson, translated
by Carmen Montes Cano from Swedish into Spanish (%)

‘| would like to have a real friend,” Ida thought. ‘Then we could build a huge
tree house. We could have picnics and sleep in it. We could spend the night
telling stories about ghosts and werewolves and vampires.’

« J'aimerais avoir un vrai ami, pensait Ida. Nous pourrions alors construire
une immense cabane dans un arbre. Nous pourrions y prendre le goQter et y
dormir. Passer la nuit a raconter des histoires de fantémes, de loups-garous
et de vampires. »

«Mi piacerebbe avere un vero amico», pensava lda. <Allora potremmo
costruire una grande capanna su un albero. Potremmo fare merenda e
dormire li dentro. Trascorrere la notte raccontando storie di fantasmi, lupi
mannari e vampiri».

,Ich hatte geme einen richtigen Freund®, dachte Ida. ,Dann kénnten wir eine
riesige Baumhditte bauen. Wir kdnnten darin picknicken und schlafen. Die
Nacht damit verbringen, Geschichten Uber Geister, Werwdlfe und Vampire zu
erzahlen.”

1 (Goranson, 2023, p. 11)
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Preface

Opening a book is like meeting a new friend
who sometimes comes from far away,
someone you will take time to get to know and
understand well.

Literary translation plays an indispensable role
in promoting linguistic diversity, freedom of
expression and democracy. In an increasingly
interconnected world, it serves as a channel
through which ideas, cultures and stories cross
linguistic boundaries, enabling diverse voices to
be heard and understood. Literary translation
both preserves and celebrates linguistic diversity,
introducing lesser-known languages where
dominant languages often overshadow them.

Literary translators play an essential role as
mediators in this ecosystem. Their nuanced and
precise understanding of the source and target
languages allows them to convey not only the
literal meaning of words, but also and above all
the cultural nuances and contexts associated
with them, sometimes even the unique music of
a language. This role is crucial, as it guarantees
the integrity and authenticity of the original
work, allowing readers to fully immerse
themselves in a foreign text.

In addition to translators, professionals in the
book industry, such as librarians, booksellers,
Publishers and literary agents, also play an
essential role, particularly in ensuring that
books circulate and reach as many readers
as possible. Publishers and literary agents are
often the ones who determine which works

of fiction should be translated. This is why it
is important to preserve the independence of
small and medium-sized publishing houses,

which offer and preserve diversity and take
risks on emerging authors and unconventional
literature. At the same time, booksellers

and librarians act as curators for readers,
presenting and recommending translated
works and guiding readers towards new literary
voices. This collective effort ensures that these
works are not only available, but also reach a
diverse audience, thereby promoting reading
and reader engagement.

The vitality of Europe’s classical and
contemporary literary heritage highlights

the importance of these roles. Today’s
European literature reflects the complexity
and diversity of all the countries that make
it up and the authors who write it. Thanks to
literary translation, these stories transcend
time and national borders and enrich the
collective European narrative. Moreover, the
circulation of European literature contributes
to a more robust and informed democratic
process. Literature fosters critical thinking,
empathy, and a deeper understanding of the
human condition. By offering readers multiple
perspectives and challenging them to step
beyond their comfort zones, literature and its
translation cultivate open-minded, informed
citizens who can participate meaningfully in
democratic debate.

Literary translation, that is to say, literary
translators speak to us in our language about
what has been written recently or long ago,
but they also make beautiful promises for the
future, making us want to read the stories to
come and to write, translate and share.
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'Ceux-la parlent toutes les langues et ils sont immortels”
These speak all languages and are immortal.






This publication is a comprehensive catalogue that we
wanted to be as lively as possible, a feast for the eyes
and a useful source of information, paying tribute to all
the projects funded in 2022 and 2023 under the action
‘Circulation of European Literary Works’ which is the
Creative Europe? funding scheme dedicated to literary
translation and the publication and dissemination of works
of fiction.

After a collection of excerpts from translations in different
languages and literary genres that visually showcase

the diversity and richness of languages, you will find the
catalogue of all the projects funded during the period in
question, organised by country, with essential information
about the books (author/translator/source and target
languages and publisher, as well as useful internet links).

You can find the 2021 publication here:
Literary translations playbook - Publications Office of the EU

And the publication for the period 2014-2020 here:
The playbook of literary translation projects -
Publications Office of the EU

2 Creative Europe - Culture and Creativit
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Flow of
languages

The graph® shows the dynamic and lively flow of literary
translations and the circulation of books across borders.
The flow highlights the interaction between source and
target languages and the richness of linguistic diversity,
one of the main objectives of the Creative Europe
programme.

This graph illustrates the power of literary translation to
bridge cultural divides, promoting literature and reading
and strengthening our common European identity
through literary heritage.

3 The data represented in this graph spans the period from 2022 to 2023 and is
based on a total of 88 projects.
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Source
languages

Arabic 5

Bulgarian 10
Crnogorski 1
Croatian 31

Czech 30
Danish 27

Dutch 78
English 25

Estonian 18

Finnish 45

French 53
Georgian 3

German 100

Greek 19

Hungarian 23
Icelandic 14

Italian 56

Latin 1
Lithuanian 16

Maltese 1
Norwegian 54

Polish 61

Portuguese 15
Romanian 13

Serbian 17
Slovak 20

Slovenian 36

Spanish 36

Swedish 68
Turkish 2

Ukrainian 74

Yiddish 7

Target
languages

33 Albanian

5 Armenian
21 Bosnian

45 Bulgarian
1 Catalan

65 Croatian

5 Czech
9 Estonian

27 French
1 Galician

56 German
6 Greek

110 Hungarian

71 ltalian

46 Latvian
16 Lithuanian

66 Macedonian

47 Polish
5 Portuguese
47 Romanian

69 Serbian
6 Serbo-Croatian

63 Slovenian

30 Spanish
9 Swedish

136 Ukrainian

11
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Children’s fiction
and youth literature

Gunar pita Kurta da li bi radio malo duZe nego
obi¢no i Kurt pristaje, iako je veorna umoran.
Potom radi malo duze. Gunar dobro zna da samo
od Kurta moZe traZiti tako nesto. Jer niko drugi
ne voli da vozi viljuskar kao Kurt. Kurt skoro uvek
pristane da radi prekovremeno. MoZda je suvise
ljubazan. Ostali momci nestanu posle izvesnog
vremena, i na kraju samo Kurt vozi viljuskar po
pristanistu. Gunar sedi u kancelariji, popunjava
formulare i izdaje racune za tovar.

“Fisken” by Erlend Loe, translated by
Rado$ Kosovi¢ from Norwegian into
Serbian

Nas rastlinjak je majhen, ampak lep.

V njem rastejo paradizniki, kumare, paprike, redkvice,
buce, grozdje in celo ena lubenica.

Poleg tega v njem uspevajo Se solata, zélena, Cebula, koper,
bazilika, timijan, koriander, petersilj in grmicek sivke.

Roko iztegnem proti zelisS¢em, ko nenadoma od nekod zaslisim glasek.
"Hej, je zadnje case mogoce kdo videl krta?” zaklice deZevnik, ki leZi na suhi zemlji.

"Krta i§¢es? Prepozen si .. Ze zdavnaj je vzel pot pod noge. Prst je tukaj tako slaba, da
njegovi rovi niso vzdrzali. Sesedali so se, ves njegov trud je bil zaman ...” pojasni kuscar.

“Minu Linn” by Liis Sein, translated by Julija Potré Savli from Estonian into
Slovenian




Koea baba mMu ce npecesiu B0 CMapcKUom
dom, ja nocemysas cexoja caboma. Ja
Becesiea Moume NPUKA3HU 00 y4uauLLImerno
U 00 uepanuLimerno, Ho Yecmo Mu au
nocmasysatcue ucmume npaluard, Heko2au
U noserenamu edHonodpyzo. Ce mpyodes da
U 00208apam mpnesiuso, Uako He ycnesdas
cexojnam so moa.

,babudKe, mu Kako da cu deme, a jac
Bo3pacHal*

baba mu camo ce cmeelLe.

EoHa caboma nojoosme da ja nocemume
30edHo co mamo.

La moitie de la plage de Skutebukta
était barrée. Le ruban jaune et noir
claquait et se tordait dans le vent sec
de lapres-midi. Cecilia avait du sable
plein les chaussures. Leo lui donna un
coup de coude et esquissa un geste
du menton vers la route qui menait

a la plage, ot arrivait une nouvelle
voiture de police.

Cecilia, Leo et Uriel n'étaient pas les
seuls spectateurs.

“CLUE - 3. Undervannsgaten”
by Jarn Lier Horst, translated by
Marina Heide from Norwegian
into French

TRANSLATIONS PLAYBOOK 2022 - CHILDREN'S FICTION AND YOUTH LITERATURE

baba mu 20 3az2nedysalue seybonumHo, a
Nnomoa 20 NPaLIa KaKo ce BUKA.

He 20 npeno3sHa.

“Moja baka ne zna tko sam” by Iva
Bezinovi¢ — Haydon, translated by
Kaliopa Petrusevska from Croatian
into Macedonian

- HaucmuHa nu Mucauw, Ye uenama e ocmaxand mam? — Ha
BUCOK 271ac nonuma berx dado Panosn, dokamo dsamama ce
Hocexa KbM CUpPONUMA/ULLemo ¢ MasKus MOmoneo, Kotmo
bpbmyeLLe CUHO.

- HaucmuHa! —

B'b3K/IUKHG MOM4YerTo.

[ado Vanuyks basHo cmucHa cnupayHume aocm4ema u
MOmoneodsbm CNpsA CbC CKbpUaHe nped B8xo0a. [Jsamama caanuxa
Kackume cu, 0cmasuxa 2u Ha cedaskama u nobvp3axa oa

BJIA34IM BbITIPpeE.

“Benas - sapny siuvéjas” by Tomas Dirgéla, translated by
Antonia Pencheva from Lithuanian to Bulgarian

15
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Kreso je za dorucak pripravio hranjivu jeCmenu kasu. Osim kase, mogli smo uzeti i

razeni kruh.

Odmah ujutro smo saznali da nas Ceka vrlo uzbudljiv program!

— Nakon dorucka ucit cemo kako se koristi noZ!

Ja ¢u vas prvo poduciti osnovama rezbarenja, a onda cete to i sami moci isprobati.

“Tatu ja Patu kesaleirilla” by Aino Havukainen and Sami Toivonen,
translated by Boris Vidovi¢ from Finnish to Croatian

[lse macu noHamamy o0 Hawama cedelue
eoHa dama wmo mu bewwe no3Hama od
Hekade. [Ja mopam co edeH 36op oa ja
onuwuam, moj 36op bu bun Mucmepuo3Ha.
Yecmo ja 2nedas Kako cedu mamy U ceKoj
nam mu 20 NpuBeKysalle sBHUMaHuemo. He e
MOj CMus1 BMpeH4eHo 0a 211edam Bo J1y2emo,
ama Koza bewue maa 8o Npaluare, He Moxces
da ce Bo30pxcam. Vizenedalue Kako BpCHUYKA
co HuHa, a Hej3uHama 2apdepoba 3payerue
CO edHOCmMasHOCM WMo Moxcelue 0a 3Hayu
camo eoHo: YuHelue 2asos1 U NoJi.

“Olguta si Operatiunea Jaguarul” by
Alex Moldovan, translated by Ermis
Lafazanovski from Romanian to
Macedonian

Me saame pdranduseks raha. Kui tahame,
voime valida ka mééblit ja asju. Mu vend
unistab vanakraamist, nagu see kell, mida
ta aina vahtis, kui oli neljane ja elas ema
ema juures eqga teinud miskit muud, kui
igatses koju. Ma ise unistan ehetest, voi
siis véihemasti vanast taskukellast, mille
kaane all on mu ema isa foto. Seda pole
ma muide elu sees ndinudki. Mu véike
ode istub kummutikapi peal, kus talle nii
meeldib ollg, ja voldib paberlaevukesi. Teda
asjad ei huvita. Nagu meiegi, ootab tema
elusat pdrandiosa.

“Het is de liefde die we niet
begrijpen” by Bart Moeyaert,
translated by Kerti Tergem from
Dutch to Estonian
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Zajac from Slovak to Polish

Ha npomusazy Jlisomy, 8iH HeHasuoid nu/i,
Kasmoxci i MOKpY 3emsio, AKi Mad3to — IXHI0
BacHuUYo — Hibumo 2eme He obxodunu. Malixce
HQO KOXCHIU Npo2YIAHUI YepesuKU Nosepmasiuca
MAaxKuMU CmMoMIeHUMLU, L0 /1e0b-/1e0b Mo2/1U
pO3ni3Hamu, K020 paHicue bysiu Kosbopy.

— AKbU A Mi2 Ha MUMb cmamu

CBAMKOBOI0 MYy esibKOI...

po3mpiasca Mpasud, KUoaKyL CNoBHEeHUL XCasio
noenad y bik wagku 0na 83ymms. — Jlue
nodymad,

AK YyodoBo bysio b 2ynamu misibKu B8 COHAYHI Ma
cyxi OHi. [pasid padicHo punis bu, a Ha dopo3i He
bys10 6 Kamoxc. [licnga makoi npo2yisHKU nidowsa
BICE MOYHO MeHi He makK bu myssaa. Maoss
Hadmo

3bumoluHa | Henocudouya. A dusytocs, wWo i mama
308CiM He Npomu.

“Prawy i lewy” by Anna Paszkiewicz,
translated by Olha Smolnytska from
Polish to Ukrainian

Jozek zatozyt tez ogrod Posadzit kwiaty, warzywa i drzewa owocowe. Ktdregos
ranka wyszedt przed chatke i wprost nie mogt uwierzyc¢ wtasnym oczom.
Wszystko kwitto. Powietrze byto przesycone stodkim zapachem. Pszczoty
bzyczaty, lataty z kwiatka na kwiatek i zbieraty nektar. Dolina, wczesniej tak
przygnebiajgca, zmienita sie nie do poznania. Bo gdzie pszczoty, tam zycie!

“Véelar Jozko” by Simona Smatana €echova, translated by Izabela

Napasce je, verujermn da oni to znaju.
Dogodice se bez njegove volje.
Jednog dana devojka ce praviti iste
pokrete kao i svakog jutra, nece
uciniti nista vise i nista manje, dan
Ce proticati kao svi drugi dani, u
utvrdeno vreme orka ce izvoditi svoju
tacku... u tringest ¢asova... u Cetrnaest
Casova ... Ona ¢e kao i uvek biti mila,
glas ce joj biti nezan, ruka pruZzena
prema njemu s poverenjem, 5irok i
iskren osmeh, a on ce je ipak napasti.

“Titan Noir” by Florence
Aubry, translated by Svetlana
Stojanovi¢ from French into
Serbian

17
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PA30OM BECEJIILLE

3anpocu 8 KoMaHOy podudis, y4umernis i opy3is. Hawa cuia — 8 EOHAHHI.
MpexpacHud nasaxc! | A mexc o ybo20 dokaanacs.

Miti yrirobneHud nasxc mak 3MiHUBCA!

LAVBOBVIMHO — M/TACTUIK 3HMKAE!

Mu dobpe nonpauyosanu. [Joskona cmaso Haba2amo MeHuIe NAAcmuky.

“Plastica. Gira la ruota e salva la terra!” by Paolo Mancini and Luca
De Leone, translated by Valentyr Nataliya from Italian to Ukrainian

Nem akkora, hogy beleessek.Rdaddsul itt eqgy arva gbdér sincs.
Rossz bokor. Menjiink a kovetkez6hoz!
Feldllt. A vilag egyszeriben megint vildgos lett, szeles és friss

szagu. Agnes lehunyta a szemét, és teleszivta a tlidejét
levegdbvel.

Almdban két bokor mellett is elment, csak a harmadikndl guggolt
le,

hogy elbujjon. De az dlombeli irdnyok és tavolsagok
bizonytalanok

voltak, alomszertiek. Melyik iranybdl jétt? Mennyit ment? Barcsak
emlékezne.

“Agnes ja unien avain” by Tuutikki Tolonen, translated
by Ottilia Kovacs from Finnish to Hungarian




Comic books

Donde Ida vivia habia muchos nifios de su
edad y a veces jugaba con algunos. Pero
no habia ninguno al que pudiera llamar
«amigo» y, desde luego, ninguno al que
pudiera llamar «mejor amigo».

«Me gustaria tener un amigo de verdad —
pensaba Ida—. Entonces podriarmos
construir

una cabafia enorme en un drbol. Podriamos
merendar y dormir en ella. Pasarnos la
noche contando historias de fantasmas y
hombres

lobo y vampiross.

“Hokus Pokus: Den lilla hdxan” by
Fabian Goranson, translated by
Carmen Montes

Cano from Swedish into Spanish

Gribi, palasisu tev plaukstu?
Né.

Kapéc?

Es tam visam neticu.

Latvian

Nista strasno.

Tako je malo. Niko to ne vidi.

Samo ja. Pokazujern na Tirov obraz.
STt crvenis..”

Namigujem Polu.

Pol se ceri Frejku.

Lina prasne u smeh.

Saputanjem bojimo obraze Tiru,
Crvenom kao paradajz, kao paprika, kao
tresnja.

,Ostavite me na miru!”, uzdise Tir.

A mi bas navaljujemo.
,Hajde, pokaZi jos jednom!”

Kao magija.

Pucnes prstom i Tirova glava postaje
svetionik.

S obrazima kao Zmigavcima.

Pale se. Gase se. Pale. Gase.

“Rood” by Jan de Kinder, translated
by Jelica Novakovi¢ Lopusina from
Dutch into Serbian

Visi vinu sauca par raganinu, jo vina patiesam bija ragana. Vina teica, ka kopa ar vecrnaminu
gatavojusi burvju dziras un prot lasit likteni.

“Desvio” by Ana Pessoa, translated by Jolanta Petersone from Portuguese to

19



TRANSLATIONS PLAYBOOK 2022 - COMIC BOOKS

20

Spéléjam!

Bums bums

Velns! Kas atkal ievilcis tiklu n@sis?
Vai nav vienalga?

Sasal ledod norakstit!
Pasteidzies!

Galds ir brivs!

Spelejam!

Atri, pirms sanak lielie!

Vai kadam nav kaut kas tikla
vietas

“Kinderland” by Mawil,
translated by leva LeSinska
from German to Latvian

Maks je pokimal. “VI ZE, KI STE OD
POLICIJE”

Policistka je Levu pomignila s prstom. “Pridi
blize.

Ti si torej izginil?” Iz prsnega Zepa je
potegnila

kemicni svincnik in si zapisala: IZGINIL.
‘Kdaj natanko?”

‘Danes zjutraj.” Lev je osinil Maksa.
‘Mogoce Ze prej.”

‘Kako se je to zgodilo?”

“Dat met Leo” by Stefan Boonen,
translated by Stana AnZelj from
Dutch to Slovenian

Za pot godziny wylgdujermy
w Zjednoczonym Krolestwie!

Spdjrz,
Janko!

Bzzz

Och,
Jjak pieknie!

“InSpektor JoZe” by Majda Koren,
translated by Marta Cmiel-Bazant
from Slovenian to Polish

Hace calor. ;Puedo ofrecerte un refresco?
La botella esta Ilena.

No, gracias. No tengo sed.
Abracadabra pata de cabra

Tendrds hambre. Ven a sentarte conmigo.
He puesto la mesa con tus comidas
favoritas.

No, gracias. Acabo de comer

Eira lo intento todo y se fue desesperando
a medida que nada funcionaba.

Amorama iradrama amor marama

Permiterme ayudarte. Con esta tijera puedes
acabar la cometa.

Ah, gracias, pero ya no hace falta.

Solo quedaba una solucion. Si Eira no
conseqguia ganarse su corazon, nadie lo
haria.

“Kvitebjern” by Maja Lunde, translated
by Cristina Gomez-Baggethun from
Norwegian to Spanish
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Querido diario: Mama y yo estamos de vacaciones en la casa de Joakim,
en el campo. Es muy majo. Tiene muchas ganas de conocerme mejor y
ha arreglado todo lo que habia en casa que no funcionaba, que no era
poco. Después de verle instalar diez l[amparas, he empezado a llamarle
«el bombillas». A él también le parecia un poco incomodo tener que ir a
hacer pis con una linterna. Hermos hecho muchas cosas divertidas. Alld va
una lista de las mejores:

“Mira (1)” by Sabine Lemire, translated by Blanca Ortiz Ostalé
from Danish to Spanish

.. ali pa mnoZica »strokovnjakovx ...
Ona Zeli akciju. Daj no, sr¢ek. A bos bombon?
Pristaje se podvrgnuti cerermoniji prelaska .. pri katerih se je re¢ po navadi koncala
u odraslu dob... tragicno.
.. nakon koje obznanjuje da se nikada nece udati. Vi imate pa strasno veliko las.
Radije ¢u se posvetiti svom narodu. Tole bo za doplacat.
Ako nemate nista protiv. No, samo konice bova skrajsali.
| zaista, Chiricahuasima ---je tada itekako Pa sva!
potrebna njena pomaoc.
“Bez vlasu” by Tereza Drahofiovska,
Na posao. translated by Peter Svetina from
Czech to Slovenian

U to doba teritorija njenog plemena nalazi se
izmedu Arizone i Novog Meksika.

‘Zemlja Apaca’.

Medutim, San Carlos, rezervat u kojem je
smjeStena njena porodica, slovi kao jedan od

najgorih. Uslovi za Zivot su ondje jezivi.

Victorio postaje poglavica i sa svojim ljudima
odlazi napadati kolonije Novog Meksika.

Samo da vam unaprijed kaZem: moja sestra ide s
nama.

“Culottées - Des femmes qui ne font que
ce qu’elles veulent” by Pénélope Bagieu,
translated by Slobodanka Lizdek from
French to Bosnian

21
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Novels

Szoval dltink itt a jatszotér korlatjan, lobdlom
a labamat a levegdben, ide-oda, Sezlony is
lobadlja, Tekndc és Cabrito is [6badlja, a tobbiek
a foldon tlnek, és kavicsokat dobdlnak az
Uttestre, amikor odacsoszog hozzdnk az
dreg Avar, es mi azt mondjuk neki: honnan is
tudhattuk volna? Es & megdllds nélkiil szapul
minket, de nem néz ki tul haragosnak, inkabb
faradt, kimertilt, és izzad, mint az dllat, de
akkor sem hagy bekén, és csak szajkdzza,
ezt nektek el kell mondania valakinek, hogy
hiilyeség léegpuskaval a kocsikra l6voldbzni?

“Surovy tvar” by Lukas Palan,
translated by Gabor Hanzelik from
Czech into Hungarian

divatiamult kincset.

Hungarian

“A Licao do Sonambulo” by Federico Pedreira,
translated by Monika Bense from Portugese into

Htio joj je reci da je ona njegova prva i
posljednja velika ljubav, da je siguran u
to, ali iz nekoga razloga nije to mogao
prevaliti preko usana. Pocelo je jace
padati. U daljini su neki ljudi odlazili s
groblja. Odjednom ga je pustila i brzo
otisla, koliko je to u potpeticama bilo
moguce. Krenula je ravno prema izlazu,
gdje joj je sigurno stajao bicikl. On ju je
gledao na kisi i nije mu bilo Zao. Osjecao
Je samo gotovo nepodnosljiv gubitak.

“De saamhorigheidsgroep” by
Merijn de Boer, translated by
Svetlana Grubi¢ SamarZija from
Dutch into Croatian

Messze voltak mdr azok a nyugodt délutdnok, melyeket

a nagyanydmat kézen fogva, magamrol megfeledkezve
toltéttem a zéld hdzban, abban az 6romteli dllapotban,
amikor semmi mads nem szdmit, mikézben a szamtalan
drnyekot figyeltem, amelyeket az utolso napsugarak vetettek
a foldre, és satet fonatokkal vették kérbe a Citroént, amit

a nagyapdm ugy 6rzott a véddtetd alatt, mint valami
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Lisce je bilo gusto i zaklanjalo je nebo; lezeci nauznak nisu nad
glavama vidjeli nista osim gustoga zelenila; nisu se vidjele ni
raspjevane ptice. Ugrijana trava mirisala je gorko, a odmah is
pod nje niski je vjetar podizao miris smole i prvoga vrijeska.
Povremeno su iz gustare stabala iskakale vjeverice; pozorno su
motrile bisernim ocicama i za tren se neshvatljivom brzinom pe

njale u krosnje.

“Gsmy dzien tygodnia” by Marek Htasko, translated by

Purdica Cili¢ from Polish to Bosnian

Es ist fast Mittagszeit. Ich fahre gerade
Ski zusammen mit meiner Freundin, also
eigentlich fahre ich ihr voraus, denn sie
ist zu langsam. Es ist fast Mittagszeit.
Mein Gesicht steckt im Schnee. Ich hére
nichts mehr, so als wdre ich in einem
Wattebausch. Ich kann nicht atmen.
Jemand nimmt meinen Kopf zwischen
die Hénde und dreht ihn um: Ich atme
wieder.

“Apnea” by Lorenzo Amurri,
translated by Ruth Mader-Koltay
from Italian to German

Pomalu schdzela po schodisti, opatmé naslapovala
po cernych schodech. VSude kolem citila chladny
privan. KdyZ vysla ven, nebylo po policistovi ani
pamdtky, i lidé byli pryc¢. Stdla na chodniku, nehnuté.
Na okamzik ji napadlo, Ze se zhrouti, vrhne se na zem,
protoZe nevidéla Zadné jiné vychodisko. Nedokdzala
ovsem ani padnout, ani stat na misté, a tak vykrocila,
vdhavé a rozpolcend. Postupné ji dochdzelo, kam
mifi. Na Wooster Street, do tovarny Wernera a synu,
Rozhodla se zamest si pred viastnim prahem. Jinou
moznost neméla.

“Deluferdin” by Sigrun Palsdéttir, translated
by Martina Kasparova from Icelandic to Czech

E dopo che se n'e andato mi sono messo a
pensare: cosa cercava quel tizio alla stazione
degli autobus alle cinque del mattino? forse
voleva davvero solo trincare? Era forse un
maniaco, un pazzo, un serial killer di camionisti?
insondabili sono le tue vie, Padre, quali assurdi
incontri ci riservi nelle nostre non meno assurde
peregrinazioni, un'ora dopo arriva l'autobus

per Luhans’k, ci buttiamo sui sedili in fondo e
dormiamo i nostri sessanta chilometri fino alla
prossima citta, e in generale dormiamo tutto
quello che c’e da dormire, senza comunque
perderci nulla.

“Anarchy in the UKR” by Serhij Zadan,
translated by Giovanna Brogi and Mariana
Prokopovy€ from Ukrainian to Italian
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Dazi no studentiem auditorija nolema, ka profesors Arno ir gudrakais cilveks, kadu vini
Jebkad sava muza ir sastapusi. ArT pilséta kopuma bija laudis, kas ta domadja, par ko
savukart profesors Arno bija [oti parsteigts. Vina pasniegtas publiskas lekcijas neizcélas ar
dzilu filozofiju vai augstu kompetenci. Neskatoties uz to (vai varbdt tiesi tapéc), vins nekad
nestdzeéjas par nelielo lekciju apmeklétaju skaitu. Dazkart vinam pat maksaja krietnu naudas
summu par to, lai vins takstos pirmo reizi atkartotu to, ko vins jau tukstosreiz bija teicis bez
maksas.

“53 Mm3s630 yzgamos 330700 by Beka Adamshvilli, translated by Nona Taurinia
from Georgian to Latvian

Branim se kao da me neko napada. Zato sto
ne shvatam ozbiljino maj¢inu reakciju i majcinu
patnju, ve¢ samo svoju? Svakome je njegova
patnja najbliZza. Ipak, slutim da je moja patnja
duboko povezana s njenom, koja je skrivena,
oduvek sam je snaZno osecala.

Uwazam, ze tadnie wyglgdam

w tej sukience, nawet mimo tego,
ze moja siostra ma takg samag.
Wiruje przed lustremn jak mama.
Ale moze sie myle, skoro tacie sie
nie podoba?

“Er mor ded” by Vigdis Hjorth, translated
by Rado$ Kosovi¢ from Norwegian to
Serbian

Pewnego wieczoru do naszego
domu przychodzqg jacys panowie,
chcg zadac kilka pytan. Siedzq przy
stole w jadalni razem z tatg, jeden
z nich zaznacza cos na formularzu,
ktory wyciggnagt z torby. Wedtug
moich obliczen to spis powszechny z 1964 roku,
mam piec lat. Jednoczesnie oniesmielona

i ciekawska ukrywam sie za kanapg.

“Fille” by Camille Laurens, translated by
Elzbieta Janota from French to Polish

Postajermn nepodnosljiva, nervozna, iziritirana, sve mi smeta:
glasna muzika, lupanje vratima, nagli pokreti, onog casa
kada Z ukljucuje plejer i pusta svoje omiljene grupe, ja
kriticki komentarisem, zar ne moZzes ni na trenutak da budes
bez buke, to je muzika, ako ne znas, odgovori mi takode
napeto, ali kakva, ne propustam priliku, ne namerava ni ona
da popusti, brani je, muziku svojih rok grupa, izbijaju svade,
CeSce nego pre.

“Stalo sa” by Etela Farkasova, translated by Zdenka
Valent Beli¢ from Slovak to Serbian




Moj san je tako dubok da nestaje ispod
mora. More me je pokrivalo, hiljadama
godina, da ga se jedva secam. Slepa

i gluva i pospana, kakva sam. Izadi,
izadi. Rasti, mahovino. RazmnoZavajte
se, Zivotinje, trupkanje vasih noZica me
uspavljuje, sustanje vaseg korenja daje
mi utehu. Nista ne traje vecno. Nista.
Ni tiSina. Ni mir. Ni more. Ni vasa tako
ruzna deca. Ni zemlja koja podnosi vasa
zakrZljala, mala stopala.

“Canto jo i la muntanya balla” by
Irene Sola, translated by Jelena
Petanovi¢ from Catalan to Serbian
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Y cBoiti 3acninneHocmi Omime Hecamosumo
bi2 i nompanus y BYy3bKUL NPOBY/JIOK,

oe BiH niLos NosinbHitue i 8nas, wjob
noneawumu binb 'y 20p71i, BislbHO
BUNYCMUBLUU C/1b03Y | 3apudasLuu. BiH
BiO4yB, L0 MYyKU 3a2pO0XCY0Mb 020
HCUMMIO, | 3HOBY KUHYBCA HOBMbOKU. TOOi
BiH noba4us mMbMsAHe CBimJ1o Ha 0axy; BOHO
JIUI0CA 3 0CBim1eHoil LWUbKU 8 bioHoMy
maseHeKomy byduHouky. | nodibHo 0o

moeo, AK OUMUHA B8 HecmepnHoMy 20pi ma
neyani Na0ae i NOYUHAE 34YuULamu Kpetidy 3i
cmiHu, Omme IBepceH niditiLos do WubKu
I 3a3UpHYB Yy HeseuKul mpuKymHud omasip
bina pamu.

“Kongens Fald” by Johannes V.
Jensen, translated by Natalia
Ivanychuk from Danish to Ukrainian

A baratnémmel megnéztiik a varos nevezetességeit. Lefényképeztik az dsrégi
vdroskaput. Romantikus volt és kolosszdlis. A boltozatan [évé velencei oroszldn
csaknem 6tszdz éve tanuja a vdroslakok életéenek. Mogéttiink valaki elkaromkodta
magat. Megfordultunk, turistdk voltunk, nem gondoltuk volna, hogy itt valaki olyan
vaskosan karomkodik, mint nalunk odahaza. Egy veliink egykort fit utjaban alltunk, aki
a vdllan hosszu rudakat cipelt. Azt mondta, hogy ezt a miemléket mdr régen fel kellett

volna robbantani.

“Dobrodosli” by Vesna Lemai¢, translated by Judit Reima from Slovenian

to Hungarian

Tom lelkes olvasa is volt. Azon a nydron eqgyedtl fekiidtem ott
hon, és a nyitott ablakokon at hallott am, ahogy az llja vezett

e javitébrigdd haladt munkdjaval a hdz lakdsaiban, amelyeket

az iskola szamadra tataroztak. Sokat gondoltam az elveszitett
gyermekre, olyan nagykeént, kifejlett kent, hogy gyakran igen
erésen vdgytam utdana. A hidegrdzdsok sztinetében ra kellett
débbennem, mit is tett em anyammal, amikor anélkdil indultam el
lljaval ott honrdl, hogy megmondtam volna, hovd megyiink.

“Graniittimies” by Sirpa Kahkonen, translated by Olga
Huotari from Finnish to Hungarian
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Poetry

Es ist nicht die Notwendigkeit

sondern die Liebe

die uns immer wieder zum ABSTIEG beweqt.
Der Eros der Stddte.

Zur ehelichen Liebe des urbanen Netzwerks
VERDICHTEN die Stddte

sich wie das Denken,

und die Dichtung ist gehalten dem zu folgen
(im Abstieg).

So fahren wir wieder hinab, in einerm anderen
Gang

und der Friihling wird Rache nehmen an unserem

Korper —

Engel im Gebirge, Erzengel in der Stadt -
ein Sturm erzener Albtréume

die sich instinktiv in alles Weiche bohren
das sie erreichen kénnen, bis ihr Wtiten
erlahmt

im Brtiten der Hitze

im Milchschaum

im Croissant

an den klagenden tirkischen Brunnen.

“NMépa ané tov Eueivo Novro:

H Mikpaociatikn Katactpopn”

by Maria Topali, translated by Birgit
Hildebrand and Doris Wille from
Greek to German

in ihm verstummt das Schwitzen.

Croatian to German

Elképzeltem, milyen lesz a jové,
ami tértent, és ami tértenhetett volna,
tavol van egymdstol.

Kevesebb lett bennem a rdcid, gyanakvobb
lettern,

Machiavelli vildga egyre nagyobb teret foglal
el

és egyre nehezebb felismerni a kiilénbséget
az érzeki es az elemzd elme kézott,

amikor a véletlenek blincselekményeket
vdltanak ki.

“Nytte og utferte gjerninger” by Tone
Hednebg, translated by Eva Dobos
from Norwegian to Hungarian

Ich fliege von den Bdumen des Nordens zu den Brdnden im Sciden,
er denkt zum letzten Mal liber seinen rechten Zeigefinger nach.

Auf der Treppe zum Flieger atme ich den gelben Krapfen Hitze ein,
er gleitet weiter stidlich die Bettlaken entlang, die er aufgehdngt hat
um die Turnschuhe seiner Mitbewohnerin nicht zu beflecken.

Ich zeige am Flughafen meinen Pass durch das Glas,

aus seinem Kopf rinnen das Fenster und der Baum.

Langsam verlasse ich das Gebdude und atme,

“Brid” by Ilija Durovi¢, translated by Jelena Dabi¢ from



pokusavam da sagradim dom
(bas ovde)
kucicu vinogradarskog puZza

pokusavam da sagradim zaklon
(bas ovde)
gnezdo lastavicje

postavljam temelje
(mahovina na kamenju)
prasnjava svetlost

otvaram vrata
(kaplja viage)
hladni vetrov ples —

y KocMu4Nomy oprkecmpi cauLyym 0380Nu
20Nu cmoNu neped3soNu
b6om — m bom — M

bim — M 2ydymb d380NU

0o — 2opdoNu

nio — 20pdoNu

nad - 2opdoNu

no — 2opdoNu

3a - 20pdoNu

0 — 20pdoNu

«B» «Ne» — 20pdoNu

y Kocmu4dNomy opKecmpi
csucmu 300Ku neped3soNu
CKpi3b 20pdoNu

onu — tioNu

cmo nyNasnu mpucma 9380Nu
neped3soNu

“uptupixww” by Andrii Chuzhyi and
Ezra Fininberg, translated by Tetiana
Nepypenko from Yiddish to Ukrainian
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“Psalmy” by Julia Fiedorczuk, translated by
Milica Marki¢ from Polish to Serbian

XVI.

lepHaHOIB pid Bid KoposiB noxodums

| Bnadaproe 8 bazambox Kpasix,

ToxC NPpUHLUG BUCOKO YA Yecmb NidBoouMmb

Had iHWUMU B8 3HeBaMCIUBUX OYMKaX.

PiHas1600 mexc NoxooxceHHa He LUKooumb:

PoouHa criasHa Bxce B KiflbKox BIKaX,
Ta, 3Ha4U NPo c/1asy Clo He32acHy,
[oBopUMb cam AULL NPO 3BUMA2Y BIACHY.

“La Gerusalemme liberata” by
Torquato Tasso, translated by
Maksym Strikha from Italian to
Ukrainian
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Short stories

Yakaxa da cu mpweHam BcuyKu, Habooasaxa omaoarede, Ho BuXCoaxad
dobpe maskomo 2pobulye — No wacm/ausa ciyy4altiHocm, 3d msax u

3a naaHa uM, mo bewwe docma U3BbH CE/I0Mo — YCMAHOBUXA, Ye Ha
nozpebeHuemo He bsaxa doLuu MHO20 Xopa: cecmpa U, be3 cbnpyaa

u deyama, pasbupa ce, 0BaMa-mpumMa Mbxce, BepoSMHO CbCesIAHU,
dowusiu om CchYyBCMBUe UU 3a 0d UMAd 3a KaKBO 0d K/loKapcmaam, U
Matika U C HAKOJIKO HellHU Npusmesku; Kaxk a2u bewue ocmasuia 20cnoxca
®poco da A noepebam maka? 3a ocmaHaaume AcHo, HO MA? C KOCMIoM
U BpamoBpb3Ka B KosYe2as U dd A 0NakBam Kamo Muxanuc? Hes?
LxwceHu? mas kpacasuya, mas bo2uHs!

“H avaoca twv dinAa” by Antonis Georgiou, translated by Irena
Alexieva from Greek to Bulgarian

Njé méngjes gri shtatori, néna hyri né dhomé dhe mé zgjoi.
Donte té dinte se c'lloj tregimesh uné dhe babai i tregonim
njéri-tjetrit. lu pérgjigja, si cdo bir: Asnjé, mé lér té fle i geté.
Ishte kémbéngulése. “Kéto jané tregimet e mial, - bértiti
ajo, - té miat, jo té atijl”. Dukej e zbehté dhe e pérgjumur.
“Ti punon né banké, - i thashé, - mos i ke ngatérruar me
faturat.” U shqgetésua edhe mé shumé. Filloi té fliste pércart
pér disa tregime té humbura dhe pér USB-né e saj té
formatuar gé e gjeti né xhepin
e babait. Pastaj humbi diku. Mé

o Odnos izmedu vozaca i stare gospode karakterisala je
nuk mund té flija.

neznost i briznost. On bi je primao u autobus na uglu u

“CeKoj co cBoeTo e3epo” by blizini kuce gde je Zivela. Uprkos tome Sto je pravilnik
Nenad Joldeski, translated autobuskog preduzeca nedavno poostren, vozac —

by Salajdin Salihu from kome ne znam ime, pravio je izuzetak zbog Fransine.
Macedonian to Albanian Skretao je sa glavne ulice, pa onda ulazio u jos jednu

ulicu mimo redovnog pravca kretanja samo zato da

bi primio Fransinu u vozilo. Njena kuca bila je stara,
mala, a ¢inilo se kao da ce se svakog casa srusiti. Ipak
Je jos uvek delovala veorna ljupko, narocito kada imate
U vidu da su te kucice postale neka vrsta retkosti u
dzungli novih stambenih blokova u Marsaskali.

“Kissirtu kullimkien” by Lara Calleja, translated
by Novica Petrovi¢ from Maltese to Serbian
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Posmatrala sam malu kutiju, plavu kao ocev
auto. Najveca je boje tresnje, zimi prija da se
u nju pogleda. Srednja je zelena, ali ofucana.
Kutije opremljene tockovima drzZimo ispod
ormara, i preko njih svaki dan neko padne
— stranci, koji dolaze sa drugog deska, kad
dodu u komsiluk posle velike vizite. Mi bismo
i zatvorenih ocCiju znali gde da ne stanemo, ali
u desku nikada ne zatvaramo oci. Na srednjoj
kutiji se ukrutio upravljac nekog elektricnog
trotineta, premestila sam ga u tresnjastu.
Problem je bio u torme, 5to nije mogao da se
preklopi. Preuzeo ga je Zo, brzo i efikasno.

“Verseim: tizenharom torténet” by
Edina Szvoren, translated by Sandra
Buljanovi¢ Simonovi¢ from Hungarian to
Serbian

PodrZzavam nesputanu slobodu govora, podrZzavam
potpunu toleranciju, podrZzavam sukob misljenja, ali
primecujem da najradije Citam ono sto se poklapa

s mojim misljenjem. Pa dakle ne mogu a da ne
osetim staru dobru radost kad naidem na snazne
antiklerikalne slogane. Nakon pregleda vozio sam se
iza kamiona kompanije MatmanZ2 iz Volvega. Bilo mi
Je sjajno Sto se Matman odvaZio na tako dalek put
od kuce, ali na moje raspoloZenje je najvise uticalo
prelepo vreme — prozracan sveZ vazduh, nezno
Jjutarnje sunce.

“Een handige dromer” by A. L. Snijders,
translated by Bojana Budimir from Dutch to
Serbian
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[1i0 po3no20t0 /1uNo Bo0a Myana
Hegeslu4KuM sodocnadom, a dani 3bizana
B8 mMasny 3a21ubuHy. bina Hel' diB4uHa
3ynuHunacs. [pibHa gopesb HenopyLuHo
cmosna y npo3opill Bodi. JluLue XB80Cmom
pyxasa mydu-coou. Ena, 3amamysasLuu
nodux, padicHo cnocmepizana 3a ii
CHYHYKUM MIJIOM, YepBOHI N/IAMKU AK020
BUbUCKYBaAU y KpuLumarnesid piouHi,
HeysaxcHa, Mabymb Lye COHHA, MyLUKa
Xomina nposemimu Had 3anaduHo — |
snasna y 8ody. ®opesib b/UCKaBUYHO
KUHy/acke 3a 3dobuydio. bidonatuHa myLKa!

“Na Basnarovom kopci; V jasku;

Mier duse; Babie leto; Letiace

tiene; Podivini” by Svetozar Hurban
Vajansky, translated by Lidiya Kitsyla
from Slovak to Ukrainian

inbLu 3a me, y CmpaxcoaHHi € iHmMeHCUBHa,
Haod3BuYaltiHa peasbHicmb. A 2080pus npo cebe,
wo A by 00HUM 3 MuX, XMo MAB CUMBO/IIYHe
3HaYeHHSA 0719 MUCmeymasad i Ky/ibmypu MOEI
enoxu. Hemae #odHoI HeLacHoI 1t0uUHU B
UbOMY HeuyacHoMy Micui NopAd 3i MHOK, AKA

b He masa cUMBOIIHHO20 3HAYEeHHS O/ Camol
MaemMHUYi ¥cummes. bo maemMHUU[ Xcumms

— ye cmpaxcoaHHs. Lle me, Lo xoBaemscsa

30 BCiM. Koau MU NOYUHAEMO HCUMU, COSTI00Ke
Ham 300€emMbCA MAKUM COI00KUM, d 2ipKe —
MAKUM 2IPKUM, L0 MU HEMUHY4Ye CNpPAMOBYEMO
BCi cB0I' baxcaHHA Ha Hacos10dy | npazHemo He
Jiue “mMicaue Yu 08a xapyysamuca MecosuMU
comamu»87, ane U Bce wummea He Kywmysamu
HIFKOI IHLLIOI ICi, He Nid03piolo4u, L0, MONC/ILIBO,
MU Hacnpasoi MOpuMOo dyLUYy 20/1000M.

“De Profundis and The Ballad of Reading
Gaol” by Oscar Wilde, translated by Andriy
Nakorchevsky and Olena Brosalina from
English to Ukrainian

Konu peb MerHdene npo3Has, Wo He AULLLUIOCh HIKO20, 3 KUM MoxcHA byio
6 cicmu 3a cmin, BiH BIOCMOpPOHUBCA Bid yCix | cmas cobi 3amBOpPHUKOM.
Arne 8 [Napuyesi Hixmo U He BBaxcas, Wo sapmo cidamu 3a cmin. Mumerni
lMapuesa masnu npaso U He NpoBadumu CBAMKOB020 3acmisnnA. binbLu aK
osadusame modeli He 3bupanocsa Hasims Ha Pow ea-LllaHa. 3a cnisibHoto
Beyepero 3bupanuca xiba noceped Hoyi abo 0o CBIMAaHKy, Mma NepesaicHo
npocmo npo ye 3abysanu. Tax y lMNapuesi U Besoca — yce 0o2opu Opurom.
OduH napyescbKull Mo0dUK AKOCh Japmoma B/1y4Ho 3aysaxcus: y apuesi
cmarwmb 00 MOIUMBU MAK Ni3Ho, Lo Bxce U paHo. Taki 3aysaz2u-npumMoBsKU
vy Napuesi 3aswe mbunu ckazamu. | 8¢i byu BnesHeHi, Lo Ha Hebecax ye
mexc npuxodumscs do Bnodobu, adxce: Todl, xmo Ha Hebecax npobysBae,

NOCMIEMbCA...

An Anthology of Yiddish Short Fiction by Alec Natas, Blume
Lempel, David Bergelson, Der Nister, Yeshayahu Spiegel, Isaac
Bashevis Singer, Itzhak Paner, Yosef Burg, Kadye Molodovski,
Fradl Shtok, Sholem Asch, Avrom Karpinovitsh, Irme Druker, Isaac
Leib Peretz, Abraham Reisen, translated by Davyd Veitsel, Iryna
Zrobok, Tetiana Nepypenko, Sofiia Korn, and Anna Umanska from

Yiddish to Ukrainian



Theatre plays

Dnevna soba

OTAC: Tako da nam niste viSe potrebni,
DOKTOR: ... Ne bih to preporucio.

OTAC (stavlja ruku u d?ep): Sta vam
dugujem?

DOKTOR: Saslusajte me na trenutak.
Terapija se nalazi u kriticnoj fazi.
OTAC: Doktore, ja nisam moja Zena.
DOKTOR: Kako sad ovo da shvatim?
OTAC: Ne znam. Shvati kako hoces.
DOKTOR: Drugim recima, kaZete mi da
nemate poverenja u mene!

OTAC: I drugim i ovim.

DOKTOR: Zasto ste me onda pozvali?
OTAC: Mojoj Zeni za volju.

DOKTOR: A vasem sinu za volju?
Pauza.

“Meila; Zninn” by Charalampos
Giannou, translated by Sasa
DPordevi¢ from Greek to Serbian

BIKTOP: Lle [xcex, naHe KaHuepe, sidomutl
acypHanicm, a ye bob, pomoepad, axud,

3 BaLI020 0038071y, 3p0bUMb KiflbKa
CBIMJIUH.

PIFEP: [Jo3B80/1bme nouikasumuce, 0518 AKOI
easemu B8uU npayeme?

LMER: [lnsa pizHux ceimosux mabsoidis, a
makoxc 0719 0eAaKuUX BiMUU3IHAHUX.

PIFCEP: /174 AKUX came Bimyu3HaHUX?

LMKEK: [lo npuknady, «Texys». CiM poKis
Momy MU 3 Bamu CNIJIKYBaAAUCcA 8 AQIHaAX,

npuz2adyeme?

PIFEP: Y meHe 6ysi0 4Yumaro iHmeps' o.

LMKEK: Lle Bidbynocsa nid camum AKponosiem.

PIFEP: A mam 6ys 3 [NanaHdpey, Yu He max?
LMEK: Came mak!
PIFEP: Mpowwuy cidamu.

“Odchazeni” by Vaclav Havel,
translated by Lidiya Kitsyla from
Czech to Ukrainian
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AKTOP (HacmiluKysamo):

Bu — Ak me aucmsa

Ha depeBax,

W0 mpemMmume Bi0 HalIMeHLIo20 Bimepus,
MPUMAEMeCA 30 HUMOYKY CB020 CbO200eHHH,
b0 He 3Haeme siky 4acy;

0/19 BAC HeMAaE CNOKOI0,

ocobu Hano10BUHY NOMbMApeHi,

3 MUMMEBUMU CNAIGXamu NPO3pPIiHb.

L11A 8auI020 HIKHeMHO20 LWaaeHCmsa

He nepedbadyeHo HiFK020 CNOKOIO.

Opeasmu,

Hecmama,

CMYIMOK,

i ye A nosuHeH Bac cmituumu?!

Bu xo4eme cmigamucsa? 3200a, datime minibKu MeHi
4ac, wob 3amacKysamucs,

AKWO B4c ye po3saxcume.

“I dialoghi mancati - Marconi, se ben mi
ricordo” by Antonio Tabucchi, translated by
Lyuba Kotlyar from Italian to Ukrainian
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Children’s fiction

and youth
literature

Eines Tages allerdings war Greta krank. Stellt
euch vor, sie war heiser. lhre Stimme war
weg. Im Morgengrauen 6ffnete sie die Augen
und sofort auch den Mund. Sie wollte ihr
MORGENLIED singen: ,Wuoooo — wuaaaa

— guuuuten Mooorgen, guuuuten Taaag!*
Doch statt sdiBer Téne drang aus ihrer Kehle
lediglich: ,G-hhhh-t-hhhh-n M-hhh-g-hhh-n
..." Sie versuchte sich zu rduspern, schluckte
Salzwasser, atmete so tief ein, wie sie konnte,
aber nichts davon half. Nach wie vor konnte
sie nur krcichzen und knarzen, und zwar so
scheuBlich, dass sie ihren Bruder Bruno weckte.

“Gréta” by Andrea Gregusova,
translated by Mirko Kraetsch from
Slovak into German

,Marnkama obaue e npasa! - bewwe cu
nomucsuaa npes mosa speme Jlusa. — Kosiko
CbM 271ynasal Humo eouH npecmbNHUK Ha
ceema, 0opu U MoJsIKoBa Mbh, KOJIKOMO Hoxca
MU, He bu cKkpusa MuHUamiopeH gomoanapam
B KON4Yemo Ha 3a0Hus cu 0xcob. VHaye bu
mpsabsaso oa cHUMa He matiHume Yepmexcu
Ha camosiema, a Heuwjo cbacemM dpyeo... [a
Kaxcem, obie2ankama Ha cmosa, Ha Kodmo
ceou. Vinu pubapyemo, ako ce obbpHe CbC
300HUKa cuU KbM e3epomo. He, mpsabsam Hu
Kondemama om pu3amal”

“Copokonyam, abo flk Jliza i Creda
BTeKnu 3 aomy” by Ivan Andrusiak,
translated by Marian Petrov from
Ukrainian into Bulgarian

Tko ¢e mi malo pomoci?“ pita baka.
Koferi.

Kutije s hranom.

Malo bombona.

DZepne svjetiljke.

Ja nosim brrr crijevo.

Baka Stapom i Cetkom

tjera najvece paukove.

Neki su veliki Cak pola metra,

a noge su im debele kao grane.

Ja otvaram prozor i pustam sumu unutra.
Vjeverice znaju kad im namignes.

“Hier Waakt Oma” by Stefan Boonen &
Melvin, translated by Svetlana Grubi¢
SamarzZija from Dutch into Croatian
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kézé. Az Antarktiszon kiviil az 6sszes
kontinensen dolgoznak, szakadatlanul. Az a
feladatuk, hogy az elefantok, zsirafok, tehenek
vagy lovak tragydja ne maradjon szanaszét a
féldon, hiszen akkor tragya boritand szinte az
egész bolygot. Ki akarna ilyen kérmyezetben
élni? Igazan halasak lehettink faradhatatlan
munkdajukért.

“Hovnival Hugo” by Simona Smatana,
translated by Fléra Petovska from
Slovak into Hungarian

Nella prima scena Lia era seduta davanti al
fuoco con le mani sul viso. Dietro di lei gli alberi
immobili, non c’era un alito di vento che agitasse
le foglie. Lia singhiozzava ad alta voce e diceva:
«Mio padre ci ha abbandonate e poi la mamma
e morta. Povera me! Mi sono dovuta trasferire in
questa orribile citta, a vivere con mia zia, che e
cosl severa, e con le mie crudeli cugine, che mi
detestano. Mi costringono a dormire davanti al
focolare. Odio questa casa! Quanto mi manca la
mia mammal! Perché nessuno viene a salvarmi
da questo tormento?». Lia pronuncio ['ultima
frase con una tale realistica disperazione che
Rubina avrebbe voluto andare ad abbracciarla.
Che attrice formidabile!

“Varikkaat: Tiukun
salaisuus” by Vuokko
Hurme, translated by
Delfina Sessa from
Finnish into Italian

E il postino scodinzolante,
che cosa porta?

Pia spera di non prendere
un altro granchio,

in questo vicoletto.

«Ho potuto salvare una sola
banconota, le altre sono tutte
macchiate. Intanto, anche oggi
possiamo comprare da mangid...»

“Pia” by Jacques & Lise,
translated by Olga Amagliani
from Dutch into Italian

Pakeliui vieng kartg sustojorme pamiskéje. Prispirti reikalo keleiviai
galéjo nusiciurksti uZ skysto kramelio, tarp laiby med?Ziy eiliy. Zeme
buvo pilna prikritusi sausy Sakeliy. Pakelusi akis virsun, iSvydau nuo
saules pridengiantj Zalig stogq. Vyliausi, kad teciui nereikes slapstytis
tokiame miske. Tada autobusas vaZiavo geras keturias valandas,

galiausiai sustojo kazkokiame kaime. Cia turéjorme pernakvoti. Kaimas
buvo be karo ir be parduotuviy. Beveik nieko nebuvo. Ant vienintelio
didelio pastato beveik nusitrynusiomis raidemis buvo uZrasyta:
LViesasis interesas”. Vienos is palydoviy paklausiau, kg tai reiskia. Ji
atsake, kad Siame name vykdavo dalykai, kurie buvo svarbds visiems.
Bet kokie dalykai, ji nepaaiskino.

“Toen mijn vader een struik werd” by Joke van Leeuwen,
translated by Biruté AviZiniené from Dutch into Lithuanian
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L{eso ympo ce obudysas da He mucsam
Ha He20. Ha nomuciama Ha He2o08uom
30uUB Bp3 MOUMe yCHU NoYHAs da ce
Mpecam Kako HUKo2aL NOpPaHo.

He belue HopmaneH egpexmom Limo 20
umatue 8p3 MeHe.

He betue HopmasiHo Wwmo yLume 20
YyBCMBYBAB.

He betue HopmaiHo Wmo 00 He2o8uom
2/1ac KPBMA NoYHysatue od

MU Bpue.

Hutumo He bewue HopmarsiHo, Moxcebu u
HUKo2aLu He buso.

Cakas da He muciiam Ha Hezo. [a 2o
u3mMujam od cebe. [la 2o ucmpecam od
cebe.

[a cenak, dososHa bewue cumHUUa 3a 0a
Me 0b3emam 00HOBO ucmume 4yBcmada...

“Fabbricante di lacrime” by Erin
Doom, translated by Radica
Nikodinovska from Italian into
Macedonian

from Turkish into Macedonian

KoHe4Ho 3acnas u bes u3HeHadeHa Ko2a ce
pa3bydus c/1iedHomo

ympo. Cu 2u u3Badus 3aKopaseHume cosi3u 00
o4ume u ce cmpecos

dodeka pakama mu belue u3ioxceHa Ha
cmydom, Nna ce 3aBUMmKas 8o

mepmMu4Komo kebe nped da ja nobapam
bamepujama.

[0 nywmus 3pakom ceemsiuHa oa ce su3ed no
cobama, Hebape ce

Hadesam deKa Ke Hajoam HeLumo dpy20 NoKpaj
pabomume wmo Mu ce

Beke no3Hamu. lNpocmopujama belue MoLHe
npasHa.

[nasama mu bewwe nobucmpa, Ho cenak,
bes ucmo mosiKy Bo3HemMuUpeHad Kako u
npemxodHama seyep. Co bamepuckama
namba medy

KoneHama, bypuykas B0 paHeyom 8o nompazda
no HeLmo 3a nojadok.

Cnadok neb u wuLe Booa.

“Op de rand van het niets” by Corinne
Duyvis, translated by Eli Pujovska from
Dutch into Macedonian

A, da cu u3zepadume u Hue cBoe xcuseasuwume? Moxcam nmuyume, Moxceme U
Hue?* A, da um pedeme Ha pubume da HU noMo2Ham? Heka ja ucnujam sodama od
OKeaHom, Maka Ke Moxceme s1iecHo 0a 2u 3002/71edame KykapKkume od nosiwcasu?” ,He
36opysaj becMucauyu, me Mosam. Pubume xcuseam 8o sodama. Moxcam au oa ja
ucnujam sodamay? LLimo senuw?* ,CmaHeme, da odume u da cu 2u 3ememe 00 HUB
Hawume domosu! Hukozaw noseke bes csoj dom!”, epmHa co mpybeH 21ac pak4emo
bopazaH. ,Kako, KaKo?”, pede paxkyermo Xepmum.

“Cesur Yiirek Hermit” by Asiye Yildirnnm, translated by Vasko Markovski



Dziewczynka spaceruje alejq.
Gdy zaczyna lekko kropic,

Ariadna chowa sie przed
deszczem.

skakance az do zmroku.

do domu, ale lek przed

Spanish into Polish

Przychodzi na plac i w poblizu
podestu dla orkiestry spotyka
kolezanki. Ariadna pozbywa
sie parasolki, podrzuca ktebek
i skacze z dziewczynkami na

Ariadna wie, ze musi wrocic

Minotaurem krepuje jej nogi.

“El Hilo de Ariadna” by
Javier Sobrino, translated
by Karolina Jaszecka from
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Asa cd Joanna se multumea sd si-l imagineze pe
prietenul ei patruped. Si ce-si imagina, desena pe
hértie. In ultima vreme, desena din ce in ce mai des un
catel cu blana cu putin alb, putin rosu si putin negru.
Intélnise un astfel de cdtel in parc, alerga incolo-
ncoace dupd o minge verde de tenis. Cénd a zdrit-o pe
Joanna, a alergat la ea si, cu entuziasm, i-a aruncat
mingea la picioare. Apoi s-a asezat, a dat de céteva ori
din cap foarte haios si a privi-o drept in ochi. Vdzénd
cd ea nu reactioneazd, nercdbdcdtor nevoie mare, a luat
mingea in bot si a dat cu ea si mai energic de pamant.
Mingea s-a oprit la un centimetru de pantoful drept al
fetitei.

“12 waznych opowiesci” by Pawet Beresewicz,
Liliana Fabisinska, Agnieszka Fraczek, Roksana
Jedrzejewska-Wrébel, Joanna Krzyzanek, Irena
Landau, Maria Ewa Letki, Anna Onichimowska,
Eliza Piotrowska, Marcin Przewozniak, Anna
Sojka, Natalia Usenko, translated by loana
Diaconu-Muresan from Polish into Romanian

Kaxcymb, Lo KislbKa com poKis momy MopoKk cmBopus 00UH 2HOM Ha iM’a []yHKerb.
Konu 3amicme Hb020 pi3dsAaHUM 2Homom byrio obpaHo io2o Halkpalo2o opy2a
TiHOpe, [lyHKernb He 3Haxodus cobi Micus 8id momi U sidqaro, moxc subie y cad. |
manm yca YopHoma, LWo NepenosHnBasd tio2o dyLuy, maku suliLu/id 3 Hb020 HAO308Hi.
Hesdos3i noyanu 8’aHymuU Keimu, a depesda nepecmanu usicmu. Omakx i cmsopuscsa
Mopok. Biomodi 8 Mopoui be3nepecmaHKy Ha BCix Yamyoms Hebe3neku. [leski
3'ABAAMBbCA MiXC depesamu, MOB MiHI. IHLLI He NOKAa3ylmbCA Ha o4i. Ane BoHU Bce
00HO €. BoHU NpoHUKarme y CBidoMiCmb mMo20, Xmo HabauwcaemsCA. Tu Hagime He
nomIi4aew Ub0o2o. Lle cxoxce Ha AKyCb HaBasy. Ha panmosudl gimep. Ha KpuK BHoYI.

“Snefall” by Hanne Hagerup

and Hilde Hagerup, translated

by Fanuna Kupna from
Norwegian into Ukrainian

Mos poduHa — mamo, mama 0 cemepo bpamis i cecmep. [119 K020Ce,
moxce, i 020, a Ham xod bu Lo, Bce okell. Tamo 3 20pdicmio Ha3UBae

HAC «nyiemMeHeM», d KOJIU MU BCIM Ka2asioM BUCUNAEMO 3 MALUUHU, Kaxce
eproKkamu dsepuamamu, wob yci yyau. [Jyxce mituumbscs, Kou 8 pO3343
oyi Ha s106a nizyms. Taka-om po3sazal A 8 cim’i HatimeHwwud. [icra meHe
bambKu cxameHyucs. Mabymes, pyka 018 HUX AK MpUBONCHUL O3B8IHOYOK:
muny BocbMa dumuHa byde e xupa[asiuud. A Moxce, BoHU NPOCMOo
xominu cemepo dimedl, N0 00HOMY HO KoXceH deHb MUXCHA. «LLjo dari

B8 /1ic, mo binibLue XMU3y», — HCapmye mamo, Xo4d Masio KOMY CMILLIHO.
LusHe nodymmsa 2ymopy. Mama kaxce, mamo wje modi 20Crmpocsios,
MIiJIbKU Xcapmu myni.

“Victor et Philoméne” by Claire Renaud, translated by
Mariia Abramova from French into Ukrainian
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Comic books

1- Kam dégjuar se zdrukthétaria shkon
mireé.

2- Eshté mé e madhja né veri.

3- Furnizojmé edhe Aleksandrin e Madh.
Téré anijet e tij me drurin toné béhen.

4- Familja joné e ka gruré me oborrin.

5- Me njohjet e duhura, mund té pérhapemi
edhe né Athiné.

6- Té mos flasim pér tregti né praniné e
késaj zonjushe.

7- Né jeté ka gjéra mé té réndésishme
sesa té fitosh para, nuk jeni dakord?

Kaum sal3 Richart neben mir, mussten
wir Hunderte von Blichern signieren...
Sobald er wegging, hérte das
schlagartig auf. Der groBe Ansturm
stresste ihn anscheinend. Mich nicht!

Neben dem Messestand von Legrand
dréngten sich die Anfénger. Jean-Luc

“De filosoof, de hond et de bruiloft” fertigte einen nach dem anderen ab...

by Barbara Stok, translated by Agim

Doksani from Dutch into Albanian Ich brauchte nicht anzustehen.

Gute Arbeit, Ville! Bravo, gefdllt mir!

“Kuinka valloitin Ranskan” by
Ville Ranta, translated by Elina
Kritzokat from Finnish into
German

Mucries deka e camo npas. C/iudeH Ha Npasom co Koj 3ad Hawama Kyka co Cenuma
npasesme 2paduHu, ce cekasame? Mexmed Hu 20 Hocelle 00 2padunuwumama. EdeH

derH Ceniuma noseKe He ce nojasu u moaaiu dojoe Mexmed. Co nap4e xapmuja Ha Koja
conpy2ama My Hanuwiaaa 0exka nosere He Moxce da bude ,myKa“ u dexka Ke My ja ucnpamu
adpecama Ko2a maa u Cesuma Ke npucmuz2Ham ,mamy”. Adpecama od ,mamy” HuUKo2awl He
cmueHa. CiedHama nponem Mexmed eu 001enu HUBHUMe UMUHA 00 SBOHYemo Ha KyKama.

“ADNA” by Samira Kentri¢, translated by Darko Spasov from Slovenian into
Macedonian



mieszkancy miasta przyjeli role urbanistow,
odgradzajgc podrézujgcych od kretowisk i
istniato tak wiele wariacji ochronnych ogrodzen,
ze unikalne egzemplarze przewazaty nad
podstawowq typologiq najczesciej byty to
piecio-szesciolitrowe butle, wypetnione wodg
czy piaskiem zimg woda przeksztatcata sie w
lod, jej konstrukcja stawata sie mocniejsza boje
w oceanie upadkdw, czesto nie wyglgdaty tak
niezawodnie, jakby sie chciato niekiedy byty
tak precyzyjne w swojej formalnej czystosci,

ze merleau-ponty lub donald judd powinni je
zobaczyc

“Y m>aTi” by Borys Filonenko, translated
by Aleksandra Zinczuk from Ukrainian
into Polish

PLAYBOOK OF LITERARY TRANSLATIONS 2023 - COMIC BOOKS

Ricalcolo. Ricalcolo. ricalcolo. Ricalcolo.
Benedetto aggeggio! a Causa tua ci siamo
persi nel nulla! Hai impostato il percorso piti
breve e io quello ho cercato. Pero non e detto
che la strada pit corta sia anche la piti veloce e
la pitr agevole. quindi, Tra 352 chilometri svolta
a sinistra. Siamo a corto di viveri! Ci restano
solo due scatolette di tonno e un pacco di
fette biscottate. Facciamo cosi: una scatoletta
per cena e laltra domattina a colazione.
RRRRRONF! RRRRRONF! Chi c’e nella tenda?

“Kapo in Bundo” by Majda Koren,
translated by Martina Clerici from
Slovenian into Italian
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Novels

Uitpahw niuh, bwjh,— Jwdwlu wubig,— Uwjh™ huy

oph w, ehy Ep dunwd gpynidu fubnndtin, Uwih® huy oph w,
huGnnund En, Buwnn, pwibu, tuwbu, gpynidu puGnnyncd
Ep, pwitu, bwyh, pwi: Wuh® dh qwgh, dwd, nbu 2usnd w,

nno w: Uh jwgh, juprlbwglbu: YwppUwUw, Yubuh jwgb:
fuunpnud 6U, Jh (wigh, Jh pwl wn, gifuhu ininwp, Jwd,

Jh pwl wn nLinnep gfuhu, dwd owl, G Yngt®u’ hpw

glhuhu k|, Gpyniupu £, JeLwy ph jwg sihubu: Uuh® juwprlwglbu,
Juwd, uh qwgh: by Gnwid, hush® Gu Yniy quithuy,

gwyn’d w: 3w,— wubig,— wdpnno opp Upwjhgu whudwsd,
Uwyjh® huy oph BU: Minncyubiplu wybih Juwn yhewyned

EhU: Uuh® wybih GU snpwgby, puntep pbnpt°d: 2hwlwnwlyytg:
Swuwhyp pwlnbgh, ujubgh pub): Iwpgnpbgh™ yunnud

w’: Qtuny wipkig: Upgniupltinp hwwnhy—hwunhy ginpyncd

Ehu: Uncu, Jwd, inbu’ puncd G,

wnbuln’w Gu, wpnbu jwy

Cvbyxucoam ce, ynasam npo3opeya ¢ no2sneo,
BUNCOAM, Ye CbM B MOAMA KyXHA, KOAMO e B
CbLWOMO Bpeme cnasiHA, BCeKUuoHesHa u baHs,

Ythubu, wy unbulbu® wy
Ythubu: Uy yunbulbu, wdBlu pwl

\w Yihuh: Swwhyp Ynytgh ucKam da onunam cebe cu, da ce npembpcs,
CAKaLL CbM Oxcebyus, yCmaHoBABAM, Ye CrUCKaM
“3om3my” by Tamta B PBKA Kbpnad, OMOMaHa 30paso OKOJ10 2bpPJ10Mmo.
Melashvili, translated YemaHosasam, ye duwuam mpyoHo. basHo, bas-
by Asya Darbinyan from HUY-KO 0mnycKam UMNPoBU3LUPaHama npuMKa.
Georgian into Armenian Ocmasam nezHana. ¥ omHoBo waps ¢ o4u No

npo3opeuyd. OmBbO He2o0 MUHABA B/1AK, d BbA
B/10KA CbM a3 U 2/1e0am Hadosly KbM cebe cu,
KaKmo CbM NadHasa Ha 3emMAama. HemowyHo
onumsam da nomaxam Ha cebe cu BbB B/IAKd, HO
He No30pasAaBam B8 0M20B80p U OMMUHABAM.

“Smrtholka” by Lucie Faulerova, translated
by Krasimir Prodanov from Czech into
Bulgarian
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Ho ms Hacmossawe, NbxHa BU3UMKamMa 8 oxcoba Ha
acuIeMKama MU — CMapa YepHa HCusemxa Koamo mu baxa
dasu, Bce ouye ce 4yos Kak He u32ybux susumkxkama. xwcobbm
belue nposucHas. ViMam npedsud oxcoba Ha YepHama Xcuemxa.
ABmobycume npucmuaHaxa, 8 Mmax umawle cmo u wecmHadcem
dywu. CmyodeHmu U Bb3pACMHU Xopad, KaKMo U cBeweHuyU

U bosHU naeHHuyU. Te u3nu3axa eduH no eouH, a Hue au
pasznexwcoaxme eduH No eouH U Yakaxme ¢ Yyacose. Buxcdaxme
dpy2ume xceHu da npe2pbuyam bu3Kume cu U UM 3asuicoaxme.
Wopeakuc 2o Hamalue Hukboe. Cmosaxme mam 0o camus Kpatl

U Yakaxme. Bcuyku cu mpbeHaxa u Bce ouje
yakaxme. Moxce bu bsx nociecHama, Kosmo
CU MpbeHa, NOMBbPCUX C N02/1e0d 20CNoXa

Jlyna, 3a 0a U3pasA Bb3MyLEHUemo CuU, Ye HU Voljela sam tu i tamo razgovarati o njoj
beLue ypoyacana u Ye 3apadu Hes Vopaakuc He S prijateljicom, kad bismo navecer sjediile
criese om asmobyca. u onom kaficu. Svidalo mi se kako cijelo
vrijerne u mojoj masti traga za mnom.
“Mkpia xwpa” by Kwvotavtia Zwtnpiou, MoZda sam imala osjecaj da sam je,
translated by Darina Felonova from postavsi samo jos jedna u nizu ljudi
Greek into Bulgarian koji su odlucili njezin Zivot pretvoriti u

djelo, izdala. No pretjerano bi bilo reci
Zivot, mislim dakako na dogadaje koji su
uzrokovali da mi danas znamo da je ona
postojala. Njezina prica svjedoci o necemu
sto mi se Cinilo da je povezano sa mnom,
i jednostavno to nisam mogla pustiti.
Istovremeno sam se stalno zatjecala kako
se preispitujern i gotovo sramim toga sto
me to toliko priviaci. Iz vise razloga.

“Bjornkvinnan” by Karolina Ramqvist,
translated by Lana Momirski from
Swedish into Croatian

Nisam ovo nikad nikome rekla. U jednom trenutku otisla sam u savjetovaliSte za Zene

u Odenseu. Njihov letak dugo je visio na pekarnici. Svatko je bio dobrodosao, trebalo se
samo pojaviti. Koliko sam puta frknula nosom na taj letak. Sama pomisao na prostoriju
punu Zena bila mi je zamorna, tako sam si govorila. No jedan dan sjela sam u autobus za
Odense. Sjedila sam drZeci u sebi molitvu toliko golemu i zbunjujucu da sam je morala
pretvoriti u bijes. Te su Zene vjerojatno snobovi i mrzit ¢e me. Banula sam u taj njihov lokal,
koji nije bio bas prostran, ili sam imala takav osjecaj, iako sam vjerojatno dopuzala do
naslonjaca. Kad je dosao red na mene da se predstavim i kaZzem zasto sam dosla, rekla
sam da je razlog odnos s partnerom. | vise nisam mogla reci nista, zatvorila sam se u
sebe. Voljela sam Kurta i nisam ga mogla izdati. Ispricala sam se i otisla unatoc njihovu
negodovanju.

“Penge pa lommen” by Asta Olivia Nordenhof, translated by MiSo Grundler
from Danish into Croatian
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Emportant avec lui une petite valise que

son pere avait remplie de vétements et de
livres, il prit le train ; de temps a autre, il
sortait son nez retroussé par la fenétre pour
sentir la mer. Pendant la nuit, il arriva dans la
gare de Dardzabad, ot lattendait un sous-
officier renfrogné, le visage caché sous la
casquette et derriere sa moustache, mais
plus rien n‘avait le godt de la mer et du sang.
Et aucune brise de ['enfance ne souffrait plus
sous la haute vodte étoilée de la nuit. Seules
les ombres des buissons qui longeaient la
route qui serpentait vers ['‘école rappelait les
ombres d'un cimetiére. Adam Urman était
devenu un homme cette nuit-la, malgré tous
les détails qui s'efforcaient de lui prouver le
contraire, depuis son Gge jusqu’a sa taille.

Et quand il avait répondu au salut du sous-
officier moustachu, la-bas dans la gare, il

lui avait semblé entrevoir dans sa propre
réponse un vrai homme, le futur officier que
voyait son pere.

“Cimitirul eroilor” by Adrian Lesenciuc,
translated by lulia Badea-Guéritée and
Raymond Clarinard from Romanian
into French

Ich war an der Reihe, aber ich hielt mir die
Hdnde vors Gesicht und nahm sie nicht
herunter. Ich nahm wahr, dass der Fotograf
sich zu mir herunterbeugte und mich fragte,
warum ich meine Hénde nicht vom Gesicht
nahm. Ich sagte nur Nein, Nein, ich hatte nicht
die Absicht, Erkldrungen abzugeben. Dann
hérte ich die Stimme von Doutor Claudio
sagen: »Machen Sie das Foto mit den Hénden
vor dem Gesicht.« Und plétzlich stellte ich

mir meine gealterten Hénde vor, mit dunklen
Flecken und Adern, die wie blaue Rinnsale
hervortraten, meine Hcinde, deren einziger
Nutzen der Saphirring ist, fotografiert vor
meinem Gesicht, und ich schrie: »Nein, neinl«

“Misericérdia” by Lidia Jorge,
translated by Karin von Schweder-
Schreiner from Portugal into German

Tizezer kényvet vdgtak dssze pengékkel, amelyek gy
zuhantak rdjuk, mint a guillotine. Egy ott dolgozd
mondta, hogy a Szénandthdt Oszip Mandelstam
verseivel eqgyditt vagtak fel. Vigasztaloan hangzott,
mint valami meg nem érdemelt megtiszteltetés.
Viszont, mondta a dolgozo, Mandelstamot szeltében,
a Szénanathdt dtlosan vagtdk. Nem tudni, miért, taldn
a kényv terjed metdl fliggétt, hogy széltebene, vagy

atlosan.

“Synapsy Marii H.” by Hanna Krall, translated by
Noémi Petneki from Polish into Hungarian



Masnap még utoljdra megkisérelték megallitani
az épitkezést, de nem sikertilt, emlékszel,

ugye, mekkora lendtilettel névekedett aztdn

a szinhdz? Elet volt benne, és szinte magatdl
nétt, meg amikor a munkasok otthon aludtak,
olyankor is mind nyultak a falak, ahogy

a pillango csapjai nének. Megszliletett,
kétszarnyunak és fehérnek, eqy igazi pillangd
az Gt kortilvevé sziirke, ny(itt szamyu legyek és
piros hatu bumfordi katicabogarak kézott. Pinna
kisse eldrehajolt, mintha elvesztette volna az
egyensulydt, de nem délt el mégsem, és az
asztalra sem tamaszkodott, hanem ebben a
klilénos testtartdsban folytatta a beszédét,
arca kézel az enyémhez, és én egyenesen a
szemébe néztem.

“Liblikas” by Andrus Kivirahk, translated
by Monika Segesdi from Estonian into
Hungarian

Na pola puta preko visoravni Holtavorduhejdi
bakina sestra je traZila da zaustavim auto da
pogledamo da li su sazrele bobice, bio je kraj
jula. Cim sam ukljucila Zmigavac da skrenem
na rub puta, kolona vozila iza nas je iskoristila
priliku da nas pretekne. Odsetala je par
metara od kola i vratila se sa pola Sake crnih
mahunica koje je podelila sa mnom. Kako

se sunce spustalo na horizontu, u prozorima
obliZnjih farmi su se zapalile vatre. lako je
vec bilo kasno, baba tetka je insistirala da
polako milimo oko Kvalfjordura, kao Sto smo
to uradile na putu prema severu; nije naime
htela da se vozimo kroz nedavno otvoren
podmorski tunel. Tacnije receno, nije htela

da se vozi sto sezdeset i pet metara ispod
morske razine i pod ribama u njim. Fjord je bio
ogledalo za planine oko nas i nebo nad nama,
a ona je otvorila prozor sa svoje strane da Cuje
cvrkutanje ptica. Vlati trave su uspravljeno
stajale pored puta, nije bilo daska vetra.

“Dyralif” by Audur Ava Olafsdoéttir,
translated by Tatjana Latinovi¢ from
Icelandic to Serbian
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bu cakan da sBudam mMakap edeH maad
YoBeK WMo Ke npecmaHe da npasu
2/1ynocmu camo 3amaoa Lwimo maka My
Kaxcana majka

my. [la peye, ,0a, kako bu buso da
npecmaxam u 0a npasam

MOYHO KOKO LMO MU Be/iU Mamad 3amod
LWwimo maa ymupa u 3+Hae”

BepojamHo nocmojam u makxsu, ama
CURYPHO Ce cmapmasa Kou ce

MHO2Y, MHO2Y HeCpeKrHLU.

LlImo ce o0HecyBsa do meHe, cume
c/1e0HU 200UHU nocsie Mama

— U BO Hajriowume, ama u 8o mue Kou
Opy2ume 2u cMemaad 3a CoBpLUeHU —
npodosiwcud da npasam 2aynocmu. He
npecmaHas HU moaalu Ko2a mu bewue
JjacHo deka 3adoyHUB, U 0exa od moj Mue
HUMY Uesiomo Bpeme Ha cBemom Hema
da mMu e doBos1HO da nonpasam Hewumo.

“Vara Tn care mama a avut

ochii verzi” by Tatiana Tibuleac,
translated by Ermis Lafazanovski
from Romanian into Macedonian
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Z vseh koncev derejo reke beguncev, srecujejo se ob cestah, v odrocnih lopah, v deZju pod
napusci, v napol poruseni vaski soli, nekam hocejo, pa ne vedo natancno, kam ne kako,
toliko je nasprotujocih si novic, na poti morajo paziti, da jih kdo ne prepozna. Vse se obraca
na glavo; noZi se brusijo; kdor se je prej bal, je zdaj predrzen, kdor je ustrahoval sosede, je
zdaj sam na begu; ljudje niso pozabili, kdo je stradal in kdo se je mastil, pa naj je bil na tej
ali na oni strani. Ceste so polne, povsod je gnela in skoraj vsak dan kje izbruhne spopad.

“De opgang“ by Stefan Hertmans, translated by Mateja SeliSkar Kenda

from Dutch into Slovenian

Ahora Sato tenia la misma mirada que aquel dia, pero no
exclamaba agarrandose la cabeza, sino que soportaba el
terror sola, sin compartirlo con nadie. Murmurando algo
entre dientes, quizas una plegaria, entraba vy salia, echando
polvo en el umbral con su pufio, y se restregaba la nariz,
sorprendida de que los dolores de la parturienta no se
aliviaran de esa manera. Las mujeres, subiendo y bajando
los pies para calentarse, se consolaban pensando que ese
sufrimiento solo traia personas importantes al mundo. Esta
idea hacfa crecer en ellas el respeto por lo Inimaginable.

“Ugnwyutpp Lnjhg wnwe” by Susanna
Harutyunyan, translated by Vartan Matiossian
from Armenian into Spanish

Toi Hedini, 8 deHb nepLuoi 3anosidi, Kapra-Apmyp
EKeHcmedm Bu20/10CUB He3B8U4atiHy Nponosiok.
3pewimoro, makoi  sapmo 6bys1o0 cnodisamucs
nicnga bypxnusux nodid, AKi mpanuiuca 3a
O0CMAaHHIt muxcoeHs. Moxcugo, came yi nodir

— AK PO3ipBaHi 3apy4uUHU, MakK i HOBOyKIadeHi

— nidcununu spaxceHHsA 8io Jo2o c/1iB. 32i0H0

3 MeKcmom Nponosiodi, BiH Mas 2080puUMU NPo
JIICenpopoKiB, neped AkuMu Haw Cnacumersib
3acmepi2as CB0IX y4HIB. Arie Mo/1000MY BiKApIEBI
30as10CA, LWo U[a mema He Bidnosioae io2o
Hacmpoto 8 mol deHb. BiH Bosis bu 2oBopumu
npo MapHoOmMy 3emHux peqeti, Hebe3neyHicme
baeamcmsa ma baazo bioHocmu. Kapa-Apmyp
20cmpo sidyysas nompeby Npocmo i NPUPOCHO
36/1U3UMUCA 3 NApagisHamU, BiOKPUMU CBOI0
0boB do Hux i 300bymu ixHI0 0oBIpy.

“The Levenshelds” by Selma Lagerlof,
translated by Oleh Korol from Swedish
into Ukrainian

Istdillet for att ténka pd det jag

borde ténka pd, ndmligen pé dig och
barnen och varfér du har l[Gmnat

mig, forestdller jag mig hur Island
om en stund, och kanske redan
alldeles strax, kommer dyka upp

ur havet pd ett éverdramatiskt och
spelfilmsaktigt sétt. Jag ser en svart
och séndertrasad 6 framfér mig och
tcinker inte p& dig och din férebrdende
blick éverhuvudtaget. Island dr
troligtvis en omdinsklig plats ddr

bara ett fétal fagelarter bygger bon
mellan vulkaner och glacicrer. Kanske
glider ett obestédmbart dis fram

dver glacicirsprickorna pé vulkanens
sluttningar, kanske stiger vdsande,
svavelgula moln upp ur sprickorna

i den svarta klippan och driver ut
dver sldtten. Den karga isléndska
sldtten, dcir ndgra bistert gndggande
islandshdcstar springer runt och nafsar
i sig de sista halvdoda grdstuvorna
med sina gula ténder. | bakgrunden
kastar sig havet in 6ver kusten i vilt,
skumsprutande raseri.

“Island” by Peter Hgjrup,
translated by Jonas
Rasmussen from Danish into
Swedish



Poetry

Foule donc bien les atormes Au fondement de
la terre Comme les beeufs ailés s'affairent Pour
qgu’on puisse cueillir des pommes Mon eau vive
tricote serré Tes dentelles au crochet Depuis
qgu’on est enterrés On est plus forts que jamais
Sous les rais triangulaires De la lune soutien
des cieux L'invisible est l[umineux L'exterminé
prolifére.

“no 7 - Linvisible est lumineux” by
Maria Galina, translated by Denitza
Bantcheva from Russian into French

A chi mi da da lavorare dico: non licenziatemi, per favore. Non ho violato

lo statuto della professione né il principio di riservatezza. Questi sono testi
immaginari, proprio come la cecita, vi sembro forse cieca? Vedo pienamente
con gli occhi e poco fa sono andata al supermercato e ho riempito una
borsa di oggetti di lusso. Oggi e il ventuno giugno dell'anno duemilaventuno,
tornate ai vostri documenti, nessuna chiamata, nessun furto, nessuna di
queste sciocchezze. La donna, qualunque donna, puo trasformarsi in un
pezzo di gomma trasportato dal
mare. La guerra riempie il mondo

in Birmania, Sudan e Yemen. Il
mascara non é diverso dal rossetto, la
traduzione e un lavoro straordinario,
straordinario... Mi diverte tanto. Grazie

Bdl fantomowy
Jjuz od dawna tu nie ma apteki

Jjuz od dawna tu jest oddziat

a voi, grazie.

“Qasayid alamaa - 3elts> IUg ps”
by Lamia Makaddam, translated

by Sana Darghmouni from Arabic
into Italian

banku

kraju z ktdrym mamy wojne
ale nadal co rano na klombach
skqds sie biorg

buteleczki po nalewce z gtogu

“BMICT 40N10BiUOi KMULLEHiI:
Bipw” by Oleh Kotsarev,
translated by Aneta
Kaminska from Ukrainian
into Polish
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Hebpayka

Y cummi 8 HiY020 He maro | 8 — HILLO;

A x00xcy no dopoeax i wcebpakyio...

Y muwuuHi 30paHuUx Hoyed

Kpokryto, He 3Hato4u, Kyou daoy!

Masia marmio coHUA... Xmo Brpas i y meHer!

Xmo Hacmynus Ha Moi 3i8>A71i mpoAaHou?!

MOJ MUSKARAC
Xmo mo Ha po3/iioyeHUX XBUJIAX

i . Da mi je da ga sakrijem
Mid 3010muti kybok po3mpowyus?!

. u utrobu,
Tenep s bpoxcy | wcebpakyio,

. o bio bi zasticen kao dete
be3 no2niady 3 HecKiHYeHHUX CBimis,

- koje se jos nije rodilo.
Arul duBUMUMEMbCS, AK NO0B3e YepB§K...

Da mi je da ga nosim u sebi
0, Aaxkbu 8 Mo2na bymu K Wakasu.

_ kao majka dete,
Bumu, pesimu, Kpudamu, suwyamu,

, _ znala bih u svakom trenu
o nicax, xawyax, 2asx Ha camomil.

da ga jos nisu ubili.
“Espanca’s anthology” by Florbela g

Espanca, translated by Tatiana To je moj muskarac
Badenko from Portuguese into '
Ukrainian moje dete.

Ja ¢u ga spasti.
Ja ¢u umesto njega
otici u smrt, a on ce preZiveti.

“Budowatam barykade” by Anna
Swirszczynska, translated by Mila
Gavrilovi¢ from Polish into Serbian
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Short stories

Chtopcy znieruchomieli, jeden w drugiego wbit wzrok. Mdj synek
drzat i trzgst sie z przerazenia. Uznat, ze przyjaciel catkiern

sie przeobrazit. Nie jest juz chtopcemn, tylko trollem z oczami,
ktore chcg wyjsc z oczodotow jak ostre rogi, a zamiast dtoni ma
dtugie, zakrzywione szpony. Usta zatrzymane w smiechu byty
Jjak paszcza drapieznika. Mdj syn unidst dtori — matq, chudg,
biatg dton — zeby uderzyc trolla, ale ten uciekt. Wtedy moj maty
upadt na kolana przed zmiazdzonym piskleciem. Caty swiat
lezat zmiazdZzony u jego stop. Juz nigdy nie bedzie radosci i
smiechu. Dla niego ptaki przestaty spiewac.

»,Handelser pa vdagen“ by Agnes von Krusenstjerna,
translated by Justyna Czechowska from Swedish
into Polish

Tentei lembrar-me de tudo, o que jd tinha lido sobre
meteoros, especialmente o grande meteorito siberiano.
O local onde caira foi em véo procurado durante anos e
os habitantes das redondezas que sobrevoou pensaram
que tinha caido nas suas vizinhancas mais imediatas.
Se «0 nosso» meteoro fosse assim tdo grande, poderia
ter caido vdrios quilémetros mais a Norte, pensei, e ai

a nossa busca seria inutil. No entanto, aquela neblina...
nunca vira um nevoeiro téo denso numa drea téo grande.
De repente, ocorreu-me que, por ali, poderiamos perder-
nos sem bussola. Olhei para a popa — as margens
tinham deixado de se ver, estdvamos cercados por

uma superficie de dagua negra e ondulada que num
ritmo constante balancava o barco. Se o meteoro caira
relativamente perto... entdo, o caminho até ele atraves
dos pantanos também néo seria facil.

“The Truth and Other Stories” by Stanistaw Lem,
translated by Teresa Fernandes Swiatkiewicz
from Polish into Portuguese
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Onda smo sele u Anjkin sjajni BMW i, bez obzira na
vrlo primetnu nesigurnost u kretanju, nakon desetak
minuta se parkirale negde, i dalje u Ist VilidZu.

Anjka je usla u neku kinesku birtiju, odakle je izasla

s flasom dobrog viskija i dverna
teskim casama, iako sam, dok sam
Je Cekala, mislila da nikad nece
izaci i da moZda, u stvari, i nije bilo
nikakve Anjke. Case smo kasnije
negde izgubile. Prolazile smo pored
crkve u koju je odlazio Endi Vorhol,
sedele na travi pokraj crkve gde je
Peti Smit recitovala svoje pesme,
pile iz flase zagrljene na visokom
stepenistu prekoputa kuce gde je
Ziveo Oden.

“lllacnusi roni niogn” by
Kateryna Babkina, translated
by Milena Ivanovié from
Ukrainian into Serbian

Me desperté de un codazo en la cara. Habia

un alboroto tremendo en el autobus. Todos los
pasajeros se amontonaban en las ventanillas del
lado izquierdo, como una bandada de pdjaros,
ansiosos por ver algo ahi fuera. El conductor

les gritaba en su pésimo inglés, pero nadie le
hacia caso. Jufus en cambio sequia sentado en

su asiento, con una sonrisa apacible en la cara.
Alguien le grité al conductor que se detuviera y

él respondid pisando mads a fondo el acelerador.
Después, poco a poco, los animos fueron
calmandose y todos volvieron a sus asientos. Se
hizo un extrafio silencio. Detrds de mi los jubilados
alemanes se reian entre dientes, supuse que del
resto del grupo, de su descontrolada reaccion ante
lo que fuera que habian visto.

“Ejféli iskolak” by Attila Veres, translated
by Judit Faller and Andrés Cienfuegos from
Hungarian into Spanish

Tamo 3 EHcom bayambca axc HacCMynHo20 PaHKy. Tamo Mae doBosli
Bmom/sieHUl BU2/IAC | PO3KA3YE, WO Uiy Hi4 Nponpauytosas Had

AKOKICb Npe3eHMAuieto. 3 NPOMANCHUM «i». Lli=i-i-i-1y. «Ane tb0200HI i
BUXIOHUL OeHb, a Ha BUXIOHUX HCe HiH020 He Moxce nimu LKepebepmbs,
— MIPKYE EHC. AnC mym mamo Kaxce mMami, Lo oMy 3apas 3HOBY
mpeba noixamu 8 oQic i BiH He BNesHeHUL, Ko/U 3MoXce NOBEepPHYMLICH.
Kosiu EHC 3 Mamoro ide Kamamuca Ha KOB3AHAX, Mo X/10N4YUHA
3aMUC/TIOEMBCA, WO JC MO BOHO Maxke, ma npe3seHmaduia. Tamo
npaye Hao miet LWMyKOBUHOK BCi BUXIOHI Ma 0 muicoeHb onicsiA. EHC
ba4yume mama auL Ha AKYCb Kyuy MUmb 3a cHidaHKoM. Kyuy 3 eemb

KyUum «y». Kyuy.

“Papas Versprechen” by Gerd Schroder, translated by Maria
Vachko from German into Ukrainian



Theatre plays

STEPAN HRYHOROWYTSCH: Ob wir uns zu helfen wissen oder hilflos
sind, das werden wir erst noch sehen. Aber die Lage ist ernst. Die
Tankstelle ist geschlossen und wird auch nicht wieder 6ffnen. Ein
russischer Panzerwagen hat heute Morgen auf Leute geschossen, die
Sprit kaufen wollten. Der Junge, der da gearbeitet hat, lebt zwar noch,
aber ihm reichts, sagt er. Und jetzt weiter. Zwischen uns und Kyjiw
wird gekdmpft. Keiner wird hierherkommen und uns was bringen. Ich

meine das Allernétigste. In der Stadt sind

seit heute alle Ldden zu. Die Apotheken
arbeiten nicht. (dreht sich zu Marija)
Habt ihr Essen daheim? Habt ihr Vorrdite
angelegt?

KOLJA KHROMY.J: Unbeholfen die ersten
Verse. Unglticklich die erste Liebe.
Nirgends ist Vollendung, (berall nur
Triebe.

MARIJA TSWIT: So ist es, Stepan
Hryhorowytsch. Mein Mann und ich,

wir haben uns doch auf die osterliche
Fastenzeit vorbereitet, darum haben wir
Ol und Getreide

»M06inbHi xBUAi 6yTTA“ by
Bonoaumup PadeeHKo, translated
by Jakob Martin Walosczyk from
Ukrainian into German

SASA: Nu?! BLUSA: Tev taisniba. Izskatds, ka
tas nav vins... Tikai mierigi. Lauj man velreiz
parbaudit.

SASA: Parbaudit? Ko parbaudit, tu kretin?

BLUSA: Labi, atzistos, tas nav DZons. Kas
tiesa, tas tiesa. Labi, labi. Kliedz uz mani,
kliedz uz mani, ja vélies.. Es izturésu. Es
neesmu nekludigs. Okey. Tev ar ir acis. Teicu
tev, lai sataisi tas nol@pitas brilles. Es izdariju,
ko varéju. Bija tumss, tu blavi uz mani, suns
réja, un man vél tuvojas lekme. Kliedz uz
mani, ja tas tev liek justies labak.. Nu ir man
zéel.. nu... Pie velna, zel!

SASA: Tu visu esi salaidis déli. Kas ir tas
dzeks?

BLUSA: Ka es to varu zinat?

SASA: Nu, un ko més vinai teiksim? Ko mums
darit?

BLUSA: Un ko tu gribi darit? Aizvest vinu
atpakal un iebazt zarkaz Vinai tapat jabdt
mums pateicigai. Labak vins neka nekas.
(Skatas uz miruso) Loti labi izskatds, samera
pieklajigs dZeks.

SASA: Ak Dievs, aizveries!

“Antygona w Nowym Jorku” by Janusz
Gtowacki, translated by Zane Stala
from Polish to Latvian
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BIRGER

Alez nic. Tylko cos mi sie przypomniato.

Czy wszyscy sq tu dla panienki mili?

SIRI

Tak.

BIRGER

| jest panienka zadowolona?

SIRI

Tak, chociaz oczywiscie to jednak nie dom.

BIRGER

Prosze opowiedzie¢ cos o swojej rodzinie.

SIRI

Nie ma nic do opowiadania. Mama byta zwyktq stuzqgcq, wiec rodzina taty nie
byta zachwycona, ze sie z nig ozenit. Nikt nie chciat mu pomaoc. Kiedy mama ciezko
zachorowata, z trudem sobie radzit. Wydzierzawit gospodarstwo wojewodly,
mieszkalismy w niewielkim skrzydle mieszkalnym. Karl i ja bawilismy sie razem.

Miatam czternascie lat, kiedy mama umarta, a tata odszedt rok temu. Zostatam
sama,

wiec wuj wzigt mnie do siebie. Nie miatam sie gdzie podziac.

BIRGER

Ma panienka jakies plany na przysztosc?

SIRI

Najpierw musze sie nauczyc wszystkiego, czego moge sie nauczyc tu, w

biurze. Jesli bede sie starac, wuj nauczy mnie ksiegowosci. No i wtedy juz sobie
poradze.

BIRGER

| ta praca panience odpowiada?

SIRI

Tak...

“l telefon” by Victoria Benedictsson, translated by
Elzbieta Fratczak-Nowotny from Swedish into Polish
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. kindheit im Schatten der Mauer by Markus Witzel
LI St O f - Mawil translated by Irma Durakovic | Chroniques
de Jerusalem by Guy Delisle translated by lvana

p roj ects Bilic | Mio, min mio by Astrid Lindgren translated
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Htasko translated by Purdica Cili¢

Publisher: AGARTHI COMICS DRUSTVO
SA OGRANICENOM ODGOVORNOQOSCU ZA
[ZDAVASTVO PROMET | USLUGE DOO

- BOSNIAEUROPE?2 - Civilisations’ Meeting Point -
Building the European Identity of the Youth

Valter brani Sarajevo by Ahmet Muminovic
translated by Slobodanka Lizdek | Culottées -
des femmes qui ne font ce quelles veulent by
Pénélope Bagieu translated by Slobodanka Lizdek |
TuHKM 3abyTux Npeakmns by Mykhailo Kotsiubynsky
translated by Zarko Milenic | Den falska rosen by
Jakob Wegelius translated by Midhat Ajanovic |
Niente di nuovo sul fronte di Rebibia by Michele
Rech - Zerocalcare translated by Anja Pravuljac |
La casa by Francisco Martinez Roca - Paco Roca
translated by Slobodanka Lizdek | Tajemstvi ostrova
za prkennou ohradou by Pavel Cech translated by
Milka Kovacevi¢ | Broderies by Marjane Satrapi
translated by Slobodanka Lizdek | Kinderland - Eine

European Themes in the Works of a Diverse
Selection of Writers

Sjecanje sume by Damir Karakash translated by
Rusanka Lyapova | Empuzjon by Olga Tokarczuk
translated by Krum Krumov | Mictopum oT 90-Te by
Nevena Dishlieva translated by Ekaterina Petrova
| un nor sub forma de camila by Alina Nelega
translated by Lora Nenkovska | H avdoa twv dinAa
by Antonis Georgiou translated by Irrena Alexieva
| Mijn lieve gunsteling by Marieke Lucas Rijneveld
translated by Maria Encheva | The Magician by
Colm Toibin translated by Elka Videnova | Anna
In w grobowcach swiata by Olga Tokarczuk
translated by Krum Krumov | Pienen hauen
pyydystys by Juhani Karila translated by Rositsa
Tzvetanova | O forma de viatd necunoscuta by
Andreea Rasuceanu translated by Lora Nenkovska
| Dordi¢ se vrata by Goran Vojnovic translated
by Lilia Mrzlikar | Ckapuga by Dimitar Kotzev-
Shosho translated by Ekaterina Petrova | Night
Boat to Tangier by Kevin Barry translated by Elka
Videnova | Post voor mevrouw Bromley by Stefan
Brijs translated by Maria Encheva | To yovidio tng
apgiBoAiag by Nicos Panayotopolous translated by
Irrena Alexieva | Mothers and Sons by Colm Toibin
translated by Elka Videnova | Cefurji raus! by Goran
Vojnovic translated by Lilia Mrzlikar | Tarina by Kari
Hotakainen translated by Rositsa Tzvetanova |
Ksiegi Jakubowe by Olga Tokarczuk translated by
Krum Krumov
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Publisher: [ZDATELSTVO TAYMLAYNS

- FiveFs - The Five F's: freedom, future, friendship,
fear and fantasy

Tru by Barbara Kosmowska translated by Nenko
Genov | Fred. Psi ekopatrol by Barbara Kosmowska
translated by Nenko Genov | Amikor a kukak vilagga
mentek - Mai mesék a zold jovéert by various authors
translated by Nikolay Boykov | Leto kada sam
naucila da letim by Jasminka Petrovi¢ translated
by Rusanka Lyapova | Benas - sapny siuvéjas by
Tomas Dirgela translated by Antonia Pencheva |
Ponas Kampas by Benas Berantas translated by
Antonia Pencheva | Lilla Sticka i landet Lycka by
Martin Widmark translated by Anelia Petrunova
| Den langa vandringen by Martin Widmark
translated by Anelia Petrunova | Dzieh czekolady by
Anna Onichimowska translated by Silvia Borisova |
Wyspa mojej siostry by Katarzyna Ryrych translated
by Silvia Borisova | Gwiazda z pierwszego pietra by
Barbara Kosmowska translated by Nenko Genov | O
Kamilu, ktory patrzy rekami by Tomasz Matkowski
translated by Silvia Borisova

Croatia

Publisher: |BIS GRAFIKA DRUSTVO S
OGRANICENOMODGOVORNOSCU ZA GRAFICKE
USLUGE

- BOB - Knjige na plaZi/Books on the Beach

Ho catturato uno gnomo by Alberto Lot translated
by Iva Hlupic¢ | Bosco dove sei? by Alice Campanini
translated by Iva Hlupi¢ | Mijn Oma by Jan De
Kinder translated by Romana Peretinec | Devojceto
i gradot by Vane Kosturanov translated by
Magdalena Kuki¢ | Cynepkneit ana sa3n by Olha
Kupriyan translated by Ana Rasic¢ | S'unir c’est se
meélanger by Laurent Cardon translated by Marin
Andrijasevi¢ | S'unir c'est se relayer by Laurent
Cardon translated by Marin Andrijasevic | Nukas by
Audra Baranauskaité and Lina Itagaki translated
by Mirjana Bracko | Tatu ja Patu kesaleirilla by Aino
Havukainen and Sami Toivonen translated by Boris
Vidovi¢ | Tatu ja Patu supersankareina by Aino
Havukainen and Sami Toivonen translated by Boris
Vidovi¢ | Sunigkos Dienos by Kestutis Kasparavitius

translated by Mirjana Bracko | Mammaoet by Stefan
Boonen and Melvin translated by Svetlana Grubic
Samarzija | Dat met Leo by Stefan Boonen and
Melvin translated by Svetlana Grubi¢ SamarZija
| Musikmysteriet LasseMajas detektivbyra by
Karl Martin Widmark translated by Zeljka Cernok
| Detektivmysteriet by Karl Martin  Widmark
translated by Zeljka Cernok | “Hein&hattu, Vilttitossu
jajouluvintio” by Sinikka and Tiina Nopola translated
by Boris Vidovic¢ | “Heinahattu, Vilttitossu ja Kalju-
Koponen” by Sinikka and Tiina Nopola translated
by Boris Vidovi¢ | O Kamilu, ktory patrzy rekami
by Tomasz Matkowski translated by Marta Agicic¢
| Altre idee, sorprese, storie vere e scherzi d’'estate
di Matita HB by Susanna Mattiangeli translated
by Ana Badurina | H20 a pastyfové snll by Petr
Stancik translated by Sanja Milicevi¢ Armada | On
kuu kui kuldne laev by Juhani Pittsepp translated
by Boris Vidovic | Sibiro haiku by Jurga Vile & Lina
Itagaki translated by Mirjana Bracko | De beer naar
Wammerswald by Stefan Boonen translated by
Svetlana Grubi¢ SamarZija | Sukeistas by Kotryna
Zylé translated by Mirjana Bratko | Alaska by
Anna Woltz translated by Romana Perecinec | A
nyulformaju kutya by Andras Daniel translated by
Kristina Katalini¢ | Moja baka ne zna tko sam by Iva
Bezinovi¢ Haydon translated by Ginevra Pugliese
| Puika, kurs redzgja tumsa by Rasa Bugavicute-
Péce translated by Pavao Krmpotic¢ | Moja baka ne
zna tko sam by Iva Bezinovi¢ Haydon translated
by Santa Domian Zviedre | Uhvati mi plavog medu
by Silvija Sesto translated by Kaliopa Petrusevska
| Gdje se skriva Vedran? by Iva Bezinovi¢ Haydon
translated by Sara Virk | Vera i Sreckomedubuhama
by Davorka Semeni¢ Premec translated by Lina
Krnic & Lawrence Schimel | Vera i Zubic jabuka by
Davorka Semeni¢ Premec translated by Lina Krnic
& Lawrence Schimel

Publisher: NAKLADA LJEVAK DOO

- FOR YOUTH - FocusOnReading YOUTH

L’Art de perdre by Alice Zeniter translated by Ita
Kovact | Gebrek is een groot woord by Nina Polak
translated by Svetlana Grubi¢ Samarzija | Flukt
by Carl Frode Tiller translated by MiSo Grundler |
Kun aika loppuu by Elina Hirvonen translated by
Boris Vidovi¢ | De Samenhorheidsgroep by Merijn
de Boer translated by Svetlana Grubi¢ Samarzija |
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La carte postale by Anne Berest translated by Ita
Kovac | Nei og atter nei by Nina Lykke translated by
Zeljka Cernok | Enkelten verta by Johanna Sinisalo
translated by Boris Vidovic¢

Czechia

Publisher: VETRNE MLYNY SRO

- HFP - High Five Project or Across Europe Throughout
the Lines of Five Fictions

Eine formalie in Kiew by Dmitrij Kapitelman translated
by Petr Stédrofi | Alle vil hjem. Ingen vil tilbake by
Helga Flatland translated by Miluse Jufitkova |
Dienu Piramides by Daina Opolskaite translated
by Vitézslav Mikes | Deluferdin by Sigrin Palsdottir
translated by Martina Kasparova | AMagoka by Sofia
Andruchovych translated by Petr Kalina

Estonia

Publisher: OU PAIKE JA PILV

- Sunandcloud22 - Let’s bring people together!
Youth literature from and to Estonia

Het is de liefde die we niet begrijpen by Bart
Moeyaert translated by Kerti Tergem | Mara by
Osvalds Zebris translated by Margus Konnula
| Rambo by Nadja Sumanen translated by
Kristiina Kass | Niesamowite przygody dziesieciu
skarpetek by Justyna Bednarek translated by
Hendrik Lindepuu | Hey, hey, taxi! by Sasa Stanisic¢
translated by Piret Paasuke | Sosed pod stropam
by Peter Svetina translated by Rauno Alliksaar |
| Eso no es normall by Mar Pavén translated by
Kai Aareleid | Kus on armastus? by Katlin Vainola
translated by Kateryna Botnar

France

Publisher: RAGEOT EDITEUR

- EDE PARTZ - EDE-PART 2

KANNAWONIWASEIN! - MANCHMAL MUSS MAN
EINFACH VERDUFTEN by Martin Muser translated by

Isabelle Enderlein | I CASI IMPOSSIBILI DI ZOE E LU - |
SEGRETI DELLE STREGHE by Licia Troisi translated by
Valentina Gardet | HEMLIGHETEN | HELMERSBRUK
by Eva Frantz translated by Johanna Kuningas | ETT
HUS UTAN SPEGLAR by Marten Sandén translated
by Johanna Kuningas | CLUE - UNDERVANNSGATEN
by Jern Lier Horst translated by Marina Heide | CLUE
- GRAVR@VERGATEN by Jorn Lier Horst translated by
Marina Heide

Germany

Publisher: LUSTIG VAN DIESEN MONIKA

- EC - BM - Borderless Mediterranean — A Tapestry
of Many Woven Languages

Lisbonne derniere marge by Antoine Volodine
translated by Holger Fock | Mépa and tov EuEeivo
Movto: H Mikpaoiatkn Kataotpooen by Maria
Topali translated by Birgit Hildebrand, Doris Wille
| Laffaire Moro by Leonardo Sciascia translated by
Monika Lustig | lo sono Gesu by Giosué Calaciura
translated by Annette Kopetzki | Pop by Edi Matic
translated by Alida Bremer | Moja Dote by Antonela
Marusic translated by Marie Alpermann

Publisher: NON SOLO VERLAG UG

- IDIG - Identitat und Diversitat in der italienischen
Gegenwartsliteratur

Apnea by Lorenzo Amurri translated by Ruth Mader-
Koltay | Cara pace by Lisa Ginzburg translated
by Stefanie Rémer | Macello by Maurizio Fiorino
translated by Christiane Burkhardt | E poi saremo
salvi by Alessandra Carati translated by Ruth Mader-
Koltay | Nessuna parola dice di noi by Gaia Manzini
translated by Barbara Kleiner

Hungary

Publisher: POLAR IRODALMI, MUVESZETIi,
KULTURALIS ES ELETMOD MUHELY EGYESULET

- WaR - What a Reminiscence

Jeg hedder Folkvi by Maria Hesselager translated
by Agnes Bogdan | Linnade péletamine by Kai
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Aareleid translated by Monika Segesdi | Ein
annar er gull by Solrun Michelsen translated by
Kata Veress | Graniittimies by Sirpa Kahkénen
translated by Olga Huotari | Lempi by Minna
Rytisalo translated by Bence Patat | Daudi skogar
by Jonas Reynir Gunnarsson translated by Kata
Veress | Felemakaren by Edvard Hoem translated
by Zsofia Domsa | Den siste overlevende er dgd by
Mattis @ybe translated by Judit Kertész | Nord by
Merethe Lindstrem translated by Adrienn Bango
| Det forflutna ar ett annat land by Ildikd Marky
translated by Ildikd Marky

Publisher: MAGVETO KONYVKIADO ES
KERESKEDELMI KFT

- MPNP - Lives on the Border: eight European books
of literary fiction published by Magvet6, Budapest

Nieczutos¢ by Martyna Bunda translated by
Zsuzsa Mihalyi | La Straniera by Claudia Durastanti
translated by Anna Todero | Emily Forever by Maria
Navarro Skaranger translated by Zsofia Domsa
| Els Dics by Irene Sola translated by Krisztina
Nemes | IHTepHat by Serhiy Zhadan translated
by Gabor Korner | Mondatok a csodalkozasrol
by Edina Szvoren in Hungarian, translated into
English by Jim Tucker | Nytte og utfarte gjerninger
by Tone Hodnebe translated by Eva Dobos | Vera
by Krisztian Grecso in Hungarian, translated into
English by Peter Sherwood

Publisher: CERKABELLA KONYVEK KFT

- LYGHT - Literature about Young Girl Heroes Today

Mia & Maja by Maksai Kinga translated by
Eva Zador | Kiralylanyok konyve by Zalan Tibor
translated by Thomas Sulmon | Pelko ihmisessa
by Siri Kolu translated by Laura Baba | Ihmisen
puolella by Siri Kolu translated by Laura Baba |
Buffy By er talentfull by Ingeborg Arvola translated
by Bence Patat | Olguta si un bunic de milioane by
Alex Moldovan translated by Péter Demeény | Agnes
ja unien avain by Tuutikki Tolonen translated by

Publisher: METROPOLIS MEDIA GROUP LAP-ES
KONYVKIADO KFT

- EYEC - European Youth for European Culture —

Translating 28 European novels for YA people

Pixie lever stadig by Sofie Riis Endahl translated
by Soos, Anita | Kvantespring by Lise Villadsen
translated by Soos, Anita | Nedotakljivi by Feri
Lainscek translated by Bognar, Antal | Crna vrana by
Janja Vidmar translated by Gallos, Orsolya | Laska
v dobé globalnich klimatickych zmén by Josef
Panek translated by Hanzelik, Gabor | Destrukce by
Stanislav Biler translated by Hanzelik, Gabor | Sterk
by Margret Tryggvadottir translated by Veress, Kata
| Truflunin by Steiner Bragi translated by Veress,
Kata | Morten, Emilie ja kadunud maailmad by
Reeli Reinaus translated by Racz, Nora | Rockstar
by Christina Nemerovschi translated by Attila, Jod
| Vremenski darovi by Zoran Zivkovi¢ translated
by Radics, Viktéria | Biblioteka by Zoran Zivkovi¢
translated by Radics, Viktdria | Veljelleni by E. L.
Karhu translated by Best, Csilla | Matara by Matias
Rilkonen translated by Best, Csilla | Mista valo
padsee sisaan by Anne-Maija Aalto translated by
Patat, Bence | Lakipiste by PIIA LEINO translated
by Patat, Bence | Yo no sé de otras cosas by Elisa
Levi translated by Varju, Kata | Cudze Slowa by
Wit Szostak translated by Nemere, Istvan | Trofee
by Gaea Schoeters translated by Alféldy, Maria |
Surovy tvar by Lukas Palan translated by Hanzelik,
Gabor | David Den midre vises protokoll by Danny
Wattin translated by Teplan, Agnes | Fula tjerer
by Johanna Lindback, Lisa Bjarbo, Stina Wirséen
translated by Teplan, Agnes | De afghanska
sonerna by Elin Persson translated by Teplan,
Agnes | La cometa de Noah by Rafael Salmerdn
translated by Varju, Kata | Meter i secundet by
Stine Pilgaard translated by Soos, Anita | Les
Petites Reines by Clémentine Beauvais translated
by Mézner, Mariann | The spinning heart by Donal
Ryan translated by Szente, Mihdly | FRERE D’AME
by David Diop translated by Mézner, Mariann

Ottilia Kovacs | Dalia és Dalia, A nagy szivrablas
by Kertész Erzsi translated by Silvia Canavero |
Gorongyos Uti Iskola - Hagyjatok békén! by Kertész
Erzsi translated by Anna Bentley

Publisher: TYPOTEX ELEKTRONIKUS KIADO
KORLATOLT FELELOSSEGU TARSASAG

- foranempathicEurope - Working together for an
empathic Europe via literature to discover the unity
of European people and empower them through
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raising awareness of the problems and inner
strenagth.

Barnet by Kjersti A. Skomsvold translated by Edit
Petrikovics | Fyrstene av Finntjern by Lars Elling
translated by Edit Petrikovics | Kosci, ktdre nosisz
w kieszeni by tukasz Barys translated by Gabor
Korner | Smrtholka by Lucie Faulerova translated
by Andrea Balazs | Det hvite kartet by Cecilie Enger
translated by Edit Petrikovics | A Licdo do Sonambulo
by Federico Pedreira translated by Moénika Bense |
Cebelja druzina by Anja Mugerli translated by Judit
Reiman | Wectmnat npbcT by [enaHa MaHeBa
(Delyana Maneva) translated by Peter Krasztev
| Jak przestatem kochac¢ design by Marcin Wicha
translated by Zsuzsa Mihalyi | Neujahr by Juli Zeh
translated by Lidia Nadori | El polizdn del Ulises by
Ana Maria Matute translated by Yvonnne Mester
| Vaaran kissan paiva by Pasi llmari Jaaskeldinen
translated by Laura Babel | Ymislegt um risafurur
og timann by Jén Kalman Stefansson translated by
Bence Patat | Pétszarv by Istvan Orosz translated
by Anna Bentley | Rose Royal by Nicolas Mathieu
translated by Katalin Kiraly | Indtil vanvid, indtil
deden by Kirsten Thorup translated by Anita Sods |
Henkireika by Hotakainen, Kari translated by Laura
Baba | Lami armeénien by Andrei Makine translated
by Katalin Kiraly | A krimindlis hetedik bé by Istvan
Boc translated by Anna Bentley | Figa by Goran
Vojnovi¢ translated by Judit Reiman | Cel mai bun
roman al tuturor timpurilor by Daniel Banulescu
translated by Szabolcs Szonda | Bellevue by Ivana
Dobrakovova translated by Norbert Gyoérgy | Pod
slnkom Turina by Ivana Dobrakovova translated by
Norbert Gyorgy

Ferenc Szijj | Brun mands byrde by Hassan Preisler
translated by Boldizsar Fejérvari | Seg til inkjes by
Lars Svisdal translated by Zsé6fia Domsa | He by
Asko Sahlberg translated by Erzsébet Panka | Kot
niebieski by Martyna Bunda translated by Zsuzsa
Mihdlyi | Zeny, které potfebuji muZe by Dora
Cechova translated by Tiinde Mészaros | Posledna
k.uk. baronka by Silvester Lavrik translated by
Tunde Mészaros | Sinovi, kéeri by Ivana BodroZic¢
translated by Viktéria Radics | Mlijecni zubi by
Lana Bastasic¢ translated by Emese Rajsli | lerbar
by Andrei Ddsa translated by Gabriella Koszta |
Mucna TypaH by Alek Popov translated by Peter
Krasztev | Dobrodosli by Vesna Lemaic translated
by Judit Reima

Italy

Publisher: VOLAND SRL

-> NEW - New European Winds

Anarchy in the UKR by Serhij Zadan translated
by Giovanna Brogi and Mariana ProkopovyC |
Negustorul de Tnceputuri de roman by Matei
Visniec translated by Mauro Barindi | Male smrti by
Ilvana Sajko translated by Elisa Copetti and Alice
Parmeggiani | Bunker by Iva Pezuashvili translated
by Ruska Jorjoliani | Terres mortes by Nuria
Bendicho Gird translated by Tiziana Camerani |
U jarku by Sladana Nina Perkovi¢ translated by
Marijana Puli¢ and Sergio Ferrari

Kosovo

Publisher: KULTURKOMBINAT KORLATOLT
FELELOSSEGU TARSASAG

Publisher: DUKAGJINI SHPK

S LET'S TALK - EFFUGIUM - Literary Effugium

The Dead Lit Faintly by Gerard Donovan translated
by Boldizsar Fejérvari | Rester sage by Arnaud
Dudek translated by Jézsef Takacs M. | Hablar solos
by Andrés Neuman translated by Déra Bakucz | As
Primeiras Coisas by Bruno Viera Amaral translated
by Balint Urban | 'anonima fine di radice quadrata
by Alessandro Mari translated by Sarolta Eorsi |
Vloed by Roderik Six translated by Anikd Dardczi
| Nicht wie ihr by Tonio Schachinger translated by

Annette, ein Heldinnenepos by Anne Weber
translated by Anna Kove (Anrila Spahija) | O@Ig
kal kpivo by Nikos Kazantzakis translated by
Sokol Cunga | Manuscrisul fanariot by Doina Rusti
translated by Maniela Sota | Dolina Issy by Czestaw
Mitosz translated by Romeo Collaku | Il compagno
by Cesare Pavese translated by Edon Qesari |
VraZzdy v kruhu by Iva Prochazkova translated by
Orkida Backus-Borshi | Amory Pedagogia by Miguel
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de Unamuno translated by Orjela Stafasani | Cekoj
co cBoeTo e3epo by Nenad Joldeski translated by
Salajdin Salihu | De meeste gedichten by Tom
Lanoye translated by Albana Shala | Uhvati zeca
by Lana Bastasi¢ translated by Shkélzen Maliqi
| Béla Bartok mot Tredje riket by Kjell Espmark
translated by Edita Kugi-Ukaj

Latvia

Publisher: LATVIJAS MEDIJI AS

- HiQLiT-Agency - High-Quality Literary Translations
into Latvian: Promoting Individual Agency for
Inclusion

Am Ende bleiben die Zedern by Pierre Jarawan
translated by Iréna Gransberga | Crvena Voda
by Jurica Pavici¢ translated by Dens Dimins | o0
Mmmdsbdn y3zgms 33qds by Beka Adamshvilli
translated by Nona Taurinia | Mio fratello rincorre i
dinosauri by Giacomo Mazzariol translated by Dace
Meiere | Prowadz swoj ptug przez kosci umartych
by Olga Tokarczuk translated by Ingmara Balode

Publisher: LIELS UN MAZS SABIEDRIBA AR

IEROBEZOTU ATBILDIBU

-CE - Children’s Europe

Klarka a 11 babitek by Olga Cernd translated
by Ingmara Balode |[Papierklavier by Elisabeth
Steinkellner translated by Signe Viska | A Guerra
by José Jorge Letria translated by Edvins Raups
| Kuhu Lapsed Said? by Indrek Koff translated
by Maima Grinberga | Hvem rumpet brunosten?
by Erlend Loe translated by Jolanta Pétersone
| Guerre de Catherine by Julia Billet translated
by Gita Grinberga | Ente, Tod und Tulpe by Wolf
Erlbruch translated by Signe Viska | Allt som inte
syns by Katarina von Bredow translated by Mudite
Treimane | Sina yona tuli talvi by Anna Elina Isoaro
translated by Maima Grinberga | Alice Andersen by
Torun Lian translated by Jolanta Pétersone | Petit
Vampire by Joann Sfar translated by Elina Braslina
| Timakistan by Andri Snaer Magnason translated
by Dens Dimin3 | Obr by Tereza Siklova translated
by Ingmara Balode | Alla gar ivag by Eva Lindstréom
translated by Mudite Treimane | Desvio by Ana
Pessoa translated by Jolanta Pétersone | Makonu

gramata by Juris Kronbergs translated by Elina
Braslina & Lawrence Schimel

North Macedonia

Publisher: TRADE AND SERVICES COMPANY ID

- CONCEPT CONSULTING AND DESIGN LLC(SP)

IMPORT-EXPORT SKOPJE

>YES! - Young European Stories

Se3ga Mpak 1 cywTectBaTa o Crpawkorpag
by Biljana S. Crvenkovska translated by Cornelia
Marks | SeBe3ga Mpak M cywTtecTtBata o4
Crpawkorpan by Biljana S. Crvenkovska translated
by Magdalena Kuki¢ | Moja baka ne zna tko sam
by Iva Bezinovi¢ — Haydon translated by Kaliopa
Petrusevska | Benim evim nerede? by Sezen Aksu
Tasyirek translated by Vasko Markovski | Tu
blizu Zivi deklica by Ida Mlakar Crni¢ translated
by Darko Spasov | Ela Cea Fara De Cuvinte by
Victoria Pdtrascu translated by Lidija Dimkovska |
A Macskaherceg Kilencedik Elete by Déra Gimesi
translated by Zlatko Panzov | Ett Hus utan Speglar
by Marten Sandén translated by Rodna Ruskovska
| Der GroBBe Schwarze Vogel by Stefanie Hofler
translated by Ksenija Cotkova | Slepp meg by
Kathrine Nedrejord translated by Iskra Badeva |
Til ungdommen by Linn Skaber translated by Iskra
Badeva | De dagen van de bluegrassliefde by
Edward van de Vendel translated by Eli Pujovska
| Thea. Tagebuch by Christa Unzner translated by
Ksenija Cotkova | Att vara jag by Anna Hoglund
translated by Rodna Ruskovska

Publisher: PUBLISHING COMPANY BATA PRESS
MILENIUM LIMITED LIABILITY COMPANY SKOPJE

- FTF - FOR THEIR FUTURE

BuctuHa, mwyboB (PawomoHnjaga) by Dejan
Trajkoski translated by Benjamin Lager |
KNACKARBANKETTEN by Sara Bergmark Elfgren
translated by lvica Celikovic | Zacarovana tfida by
lvona Bfezinova translated by Mirjana Naumovski
| Alma y los siete monstruos by Iria G. Parente and
Selene M. Pascual translated by Katerina Josifovska
| Needlework by Deirdre Sullivan translated by
Aco Peroski | Olguta si Operatiunea Jaguarul by
Alex Moldovan translated by Ermis Lafazanovski


http://latvijasmediji.lv/
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| Prima che sia notte by Silvia Vecchini translated Publisher: GRUPA WYDAWNICZA RELACJA SP 70O
by Zivko Grozdanovski | Splintra by Hilde Myklebust
translated by Iskra Badeva | Aquamarin by Andreas
Eschbach translated by Katerina Josifovska |

- TT - Tranlation Tandems

Sezon na truskawki by Marta Dzido translated by

To ayopr oto Bewpeio by AyyeAikn AapAdon Margot Carlier | Nainen joka rakasti hyénteisia by
translated by Emilija Majstorova Stojanovska | Selja Ahava translated by Justyna Polanowska
Risaedlur by Aevar Thor Benediktsson translated | Fille by Camille Laurens translated by Elzbieta
by Meri Kicovska | Aan de bal by Lieneke Dijkzeul Janota | Numero Deux by David Foenkinos
translated by Eli Pujovska | Leurs enfants apres translated by Aleksandra Weksej | Max, Mischa og
eux by Nicolas Mathieu translated by Aco Peroski Tetoffensiven by Johan Harstad translated by Anna
| Szeptane by Pawet Beresewicz translated by Hopen | Een Honger by Jamal Ouariachi translated

Zvonko Dimoski | Kdo je danes glavni by Natasa
Konc Lorenzutti translated by Lidija Arizankovska
| Ljeto na jezeru Citu by Jasminka Tihi Stepanic .
translated by Nenad Batkoski Romanla

by Iwona Maczka

Publisher: ARS LIBRI PROF SRL
Poland

- ALFA - ARS LIBRI: FANTASY AND ADVENTURE

Publisher: WROBEL-LUTZ MONIKA

Niet spieken op pagina 39 by Nathalie Clefas

SletsRead - Let’s Read Together translated by Elisabeta-loana Radu | Hotel
Habbekrats by Rik Peters & Federico Van Lunter

Byta sobie Ruda by Piotr Wilkon translated by Lucia translated by Elisabeta-loana Radu | Eddie
Pascale | IneA Ha MinenO00000H by KatepuHa Belle en Flo by Inga Mol translated by Elisabeta-
Cap translated by Iwona Czapla | VCelar JoZko by loana Radu | O kli¢i by Pavel Cech translated by
Simona Smatana Cechova translated by Izabela Helliana lanculescu | Ax, Autoi O Toveic by Makis
Zajac | Oups! by Jean-Luc Fromental translated Tsitas translated by Claudiu Sfirschi-Laudat |
by Justyna Bednarek | Eliska nie je straSidlo by Mnv TaAaimwpeic tov Ai BaaiAn by Makis Tsitas
Simona Smatana Cechova translated by Izabela translated by Claudiu Sfirschi-Laudat | ®elvel
Zajac | LOurs contre la montre by Jean-Luc Epxetal by Anna Kontoleon & Manos Kontoleon
Fromental translated by Justyna Bednarek | Wie translated by Claudiu Sfirschi-L&udat | Mesék a
doet dat toch? by Job Joris Marieke translated by Tejuton tdlrél by Judit Berg translated by Hajnal
Iwona Maczka Bara | Mark, aki hatévesen megmentette a vilagot

by Istvan Kerékgyarto translated by Hajnal Bara | A
sotétben [atd tindér by Laszlé Bagossy translated
> HOPE - Books of Hope. Literature as mental by Hajnal Bara | Caca don Ri by Ailbhe Nic Giolla

sanctuary in the unstable times Bhrighde translated by Christian Tamas | Mise
agus an Dragun by Patricia Forde translated by
Christian Tamas | Cluasa Capaill ar an Ri by Bridget
Bhreathnach translated by Christian Tdmas | Dom
nie z tej ziemi by Matgorzata Strekowska-Zaremba
translated by Anca Irina lonescu | Awantura w
bajkach by Agnieszka Olejnik translated by Anca
Irina lonescu | Ambrozy Pierozek — przyjaciel
smokow by Andrzej Marek Grabowski translated by
Anca Irina lonescu | A Noite dos Animais Inventados
by David Machado translated by Isabel Lazdr | O
Tubardo na Banheira by David Machado translated

Publisher: WIDNOKRAG SC

Piia Praanik kolib sisse by Kairi Look translated
by Marta Perlikiewicz | Laimes bérni by Luize
Pastore translated by Agnieszka Smarzewska |
HemligheteniHelmersbruk by Eva Frantz translated
by Agata Teperek | Neisduosiu taves by Neringa
Vaitkuté translated by Agnieszka Smarzewska |
Prawy i Lewy by Anna Paszkiewicz translated by
Olha Smolnycka | Cos i Nic by Anna Paszkiewicz
translated by Olha Smolnycka | Wczoraj i Jutro by
Anna Paszkiewicz translated by Olha Smolnycka


http://www.tatarak.com/
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by Isabel Lazar | Acho Que Posso Ajudar by David
Machado translated by Isabel Lazar | Gransen by
Maria Nilsson Thore translated by Dariana Plaesu
| Monster och spoken pa aventyr by Alexander
Jansson translated by Dariana Pldesu | Det ar jag
som ar trollet by Jenny Bergman translated by
Dariana Plaesu | [ivso Ha Pizaso by Dara Korniy
translated by Olena (Aliona) Bivolaru | IcTopii
xopobpukis i3 lopiwkoBux MnaBHiB by Caterina
Egorushkina translated by Olena (Aliona) Bivolaru

Serbia

Publisher: TRIPKOVIC MILAN

- GWLP - Great Writers for Little People

Die Kuh Ute by Ingo Schulze translated by Ljiljiana
llic | The Widow and the Parrot by Virginia Woolf
translated by Ana Pejovic | The Bed Book by Sylvia
Plath translated by Ana Pejovi¢ | Fisken by Erlend
Loe translated by Rados Kosovi¢ | Dyksommar by
Sara Stridsberg translated by Milena PodolSak |
Lullaby by J.M.G. Le Clezio translated by Olivera Olja
Petronic¢ | La storia di Don Giovanni by Alessando

bez Secera by Jasminka Petrovi¢ translated by
Ginevra Pugliese | Rood by Jan De Kinder translated
by Jelica Novakovi¢ Lopusina | Titan Noir by
Florence Aubry translated by Svetlana Stojanovic
| Freddy und Flo gruseln sich vor gar nix by Maria
Kling translated by Spomenka Krajcevi¢c | Het
boek van alle dingen by Guus Kuijer translated by
Jelica Novakovic¢ Lopusina | Les Petites Reines by
Clémentine Beauvais translated by Slavica Miletic¢
| Inuti huvudet ar jag kul by Lisa Bjarbo translated
by Dorijan Hajdu | Przewalskis hest by Maja Lunde
translated by Rados Kosovic | All the Bad Apples
by Moira Fowley Doyle translated by Sandra
Bakic¢ Topalovic | El rastre brillante del caracol by
Gemma Lienas translated by Jelena Petanovic |
Insieme nella foresta by Sara Rattaro translated
by Aleksandar Levi | Expedition radda revet by
Christina Wahldén translated by Dorijan Hajdu |
Moje Bullerbyn by Barbara Gawryluk translated by
Mila Gavrilovi¢ | Nar hjertet er en elpisker by Mette
Vedsg translated by Rado5 Kosovic¢ | 35 kalorija
bez Secera by Jasminka Petrovi¢ translated by
Klarisa Jovanovic

Publisher: TRECI TRG

Baricco translated by Mirjana Ognjanovic > REX - Readers Exchange: Eight Contemporary

European Writers for the Third Millennium Readers

Publisher: DOKAZ IZDAVASTVO DOO BEOGRAD-
NOVI BEOGRAD

Povremena poput vikend-naselja by Masa Senicic¢

o , translated by Macsha Dabic | Brid by Ilija Burovic¢
- EFTISH - European Family Ties and Identity: Scars

and Hopes

Vara Tn care mama a avut ochii verzi by Tatiana
Tibuleac translated by Djura Miocinovic | No-ui by
Lidija Dimkovska translated by Irena Sentevska |
Dom z witrazem by Zanna Stoniowska translated
by Mila Gavrilovic | La madre di Eva by Silvia Ferreri
translated by Jelena Brboric | Testamente by Nina
Waha translated by Igor Solunac | Las formas
del querer by Inés Martin Rodrigo translated by
Vesna Meandzija | Strange Flowers by Donal Ryan
translated by Ana Stefanovic

Publisher: VESNA KAPURAN

- NTY - You're Never Too Young To Change The
World

35 kalorija bez &Secera by Jasminka Petrovic¢
translated by David Heredero Zorzo | 35 kalorija

translated by Jelena Dabic | Septologien I-Il Det
andre namnet by Jon Fosse translated by Rado$
Kosovic | Septologien Il - V Eg er ein annan by Jon
Fosse translated by Rados Kosovic¢ | Septologien
VI - VII Eit nytt namn by Jon Fosse translated by
Rados Kosovic | Kissirtu kullimkien by Lara Calleja
translated by Novica Petrovi¢ | Wij zijn licht by
Gerda Blees translated by Bojana Budimir | A Licdo
do Sonambulo by Frederico Pedreira translated by
Jovan Tadic¢ | Europa by Maxim Grigoriev translated
by Svetlana Tot | Cnntamte Mieyky by Eugenija
Kuznetsova translated by Dragana Vasilijevic-
Valent

Publisher: UDRUZENJE SREBRNO DRVO

- WEDA - What Europe Dreams About

Rambuku, Skuggar: to skodepel by Jon Fosse
translated by RadoS Kosovi¢ | Mefha; Xninn by
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Charalampos Giannou translated by Sasa Bordevic
| Crocodil, Avioane de hartie, Pisica verde, Camera
701 by Else Wilk translated by Simona Popov
| Theaterteksten: Rail Gourmet, Almschil The
best of Alma Mahler, Daar gaan we weer (White
male privilege) by Annelies Verbeke translated by
Bojana Budimir | Flyktdjur by Christina Ouzounidis
translated by Svetlana Tot | Sagrada Familia by
Jacinto Lucas Pires translated by Jovan Tatic¢ |
Akvabely by David Drabek translated by Tihana
Hamovic

muntanya balla by Irene Sola translated by Jelena
Petanovi¢ | Detaljerna by la Genberg translated
by Nikola Perigi¢ | Ankomst by Gghril Gabrielsen
translated by Ratka Krsmanovi¢ Isailovic |
Teemestarin kirja by Emmi Itdranta translated by
Jasmina Teofilovi¢ | Psalmy by Julia Fiedorczuk
translated by Milica Markic¢

Slovenia

Publisher: ZALOZBA PIVEC, ZALOZNISTVO IN

Publisher: [ZDAVACKA KUCA STRIK DOO
BEOGRAD-RAKQVICA

|[ZOBRAZEVANJE DOO

- UEL - Utrip evropske literature (The Pulse of
European Literature)

- HSIYST - Her Story Is Your Story, Too — universal

values in European women’s literature

Il paese dove non si muore mai by Ornela Vorpsi
translated by Aleksandar Levi | Rok Perel by Zuzana
Brabcova translated by Tihana Hamovic | Actress
by Anne Enright translated by Jelena Filipovic¢ |
Er mor ded by Vigdis Hjorth translated by Rados
Kosovi¢ | Les années by Annie Ernaux translated
by Jelena Staki¢ | Okut by Magda Szabo translated
by Marko Cudi¢

Publisher: PARANDILOVIC NADA

- POWER - Perspectives on Women — Everlasting
Rebellion

Eléni i o Kanénas by P¢a laAavakn translated
by Mina Radulovi¢ | Stalo sa by Etela FarkaSova
translated by Zdenka Valent Beli¢ | Verseim:
tizenharom torténet by Edina Szvoren translated
by Sandra Buljanovi¢ Simonovi¢ | Een handige
dromer by A. L. Snijders translated by Bojana
Budimir | Bezmatek by Mira Marcindw translated
by Jelena Jovi¢ | De Usynlige by Roy Jacobsen
translated by RadoS Kosovi¢ | Mon Coeur a l'étroit
by Marie Ndiaye translated by Olivera Petronic

Minu linn by Liis Sein translated by Julija Potr¢ Savli
| 1000 vaches by Adele Tariel translated by Marko
Bratina | Kop vol gruis by Erik Wouters translated by
Stana AnZzelj | U kasno lieto by Magdalena BlaZevic¢
translated by Durda Strsoglavec | Ett System sa
magnifikt att det blandar by Amanda Svensson
translated by Iva Klemencic | Happyendy by Jaroslava
Blazkova translated by Stanislava Chrobakova Repar

Publisher: KULTURNO UMETNISKO DRUSTVO
SODOBNOST INTERNATIONAL

- CW - Connecting the Worlds

Alica v nori deZeli by Evald Flisar translated by Ann
Catrin Bolton | Poglej skozi okno by Evald Flisar
translated by Lucia Gaja Scuteri | Tu blizu Zivi
deklica by Ida Mlakar Crni¢ translated by Martina
Clerici | Kako objeti jeza by Jana Bauer translated
by Martina Clerici | InSpektor JoZe by Majda Koren
translated by Martina Clerici | Modri Portugalec by
Peter Svetina translated by Martina Clerici | Na zlati
obali by Evald Flisar translated by Mara Gredzena
| Skuhaj mi pravljico by Majda Koren translated
by Dragana Evtimova | InSpektor JoZe by Majda

Koren translated by Marta Cmiel — Bazant |
Elefantpassernes boern by Peter Hoeg translated
by Darko Cuden | Hallonbacken by Eva Frantz
translated by Alexandra Zaleznik | Chyba by Marek

Publisher: PREDUZECE ZA IZDAVACKU | GRAFICKU
DELATNOST HELIKS DOO

- EQUILIB2022 - Equilibrium(s): Engaging Words in

Disruptive Times

Bla toner by Anne Cathrine Bomann translated by
Rados Kosovi¢ | Seven Steeples by Sara Baume
translated by Vladimir Jankovi¢ | Canto jo i la

Sindelka translated by Diana Pungersi¢ | Een zee
van liefde by Pieter Gaudesaboos translated by
Stana Anzelj | Boulder by Eva Baltasar translated
by Veronika Rot | Altre idee, sorprese, storie
vere e scherzi d'estate di Matita HB by Susanna
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Mattiangeli translated by Dusanka Zabukovec | La
mossa del coccodrillo by Federico Appel translated
by Dusanka Zabukovec | Keinulauta by Timo
Parvela translated by Julija Potre Savli | Kénigin der
Berge by Daniel Wisser translated by Tanja Petric
| Dat met Leo by Stefan Boonen translated by
Stana AnZzelj | Uzvisenost by Darko TuSevljakovic¢
translated by Vasja Bratina | Fuori freddo by Luigi
Ballerini translated by Dusanka Zabukovec | H20 a
pastyfové snl by Petr Stancik translated by Peter
Svetina | Nukas by Audra Baranauskaite translated
by Klemen Pisk | Heindhattu, Vilttitossu ja Kalju-
Koponen by Sinikka and Tiina Nopola translated by
Julija Potr¢ Savli | O Kamilu, ktéry patrzy rekami
by Tomasz Matkowski translated by Klemen Pisk |
Devojceto i gradot by Vane Kosturanov translated
by Ales Mustar | On kuu kui kuldne laev by Juhani
Puttsepp translated by Julija Potr¢ Savli | Majn
oma by Jan De Kinder translated by Stana Anzelj |
Ho catturato uno gnomo by Alberto Lot translated
by Vasja Bratina | Tatu ja Patu - Tatu ja Patu
kesdleirilla by Aino Havukainen, Sami Toivonen
translated by Julija Potr¢ Savli | Ding dong zgodbe
by Jana Bauer translated by Maryana Klymets

Publisher: VIGEVAGEKNJIGE, ZAVOD ZA
LITERARNO ZALOZNISTVO IN DRUGE SVOBODE

> VVK NextGen - VigeVageKnjige - The Next

Generation: development of the graphic novel
translation, production and market potential

Es gibt nur uns by Moritz Wienert translated by Anja
Zag Golob | Polly by Fabrice Melquiot and Isabelle
Pralong translated by Katja Saponji¢ | Ocultos by
Laura Pérez Granel translated by Vesna Velkovrh
Buklica | Bez vlas( by Tereza Drahoriovska and
Stépanka Jislova translated by Peter Svetina | Oksi
by Mari Ahokoivu translated by Julija Potr¢

Spain

Publisher: GALIMATAZO EDITORIAL SL

- SABINE - Resilience and Bonding in European

Literature for Children and Youth

Yasmina en de aardappeleters by Wauter
Mannaert translated by Goedele De Sterck |
Hokus Pokus: Den lilla haxan by Fabian Géranson

translated by Carmen Montes Cano | Dyksommar
by Sara Stridsberg translated by Carmen Montes
Cano | Kvitebjgrn by Maja Lunde and Hans Jargen
Sandnes translated by Cristina Gomez-Baggethun
| Dulcinea im Zauberwald by Ole Kénnecke
translated by Moka Seco Reeg | Stella. Ster van
de zee by Gerda Dendooven translated by Goedele
De Sterck

Publisher: GATO SUECO EDITORIAL SOCIEDAD
COOPERATIVA MADRILENA

>NorthernSouth - Northern lights shining in the

south: tolerance, diversity and nature in Nordic
children and vouth literature

Comedy Queen by Jenny Jagerfeld translated by
Elda Garcia-Posada | Mira (1) by Sabine Lemire
& Rasmus Bregnhgi translated by Blanca Ortiz
Ostalé | Mira (2) by Sabine Lemire & Rasmus
Bregnhgi translated by Blanca Ortiz Ostalé |
Froken markvardig och karriaren by Joanna Rubin
translated by Elda Garcia-Posada | Jokainen by Liisa
Kallio translated by Luisa Gutiérrez Ruiz | Metsa
muistikirja by Johnna Venho & Sanna Pelliccioni
translated by Luisa Gutiérrez Ruiz | Lunds Hund by
Eva Lindstrom translated by Elda Garcia-Posada
| Jag tycker inte om vatten by Eva Lindstrom
translated by Elda Garcia-Posada | Vitello vil have
en far by Kim Fupz Aakeson translated by Blanca
Ortiz Ostalé | Vitello redder verden by Kim Fupz
Aakeson translated by Blanca Ortiz Ostalé | Vitello
meder Gud by Kim Fupz Aakeson translated by
Blanca Ortiz Ostalé

Ukraine

Publisher: ANETTA ANTONENKO Publishers

>Special Marks Il - Special Marks (ll): Theatre

Without Borders

AnBn by Anpntpiabng Anpntpng translated by
Andrii Savenko | La Pols (CENIZAS) by Llatzer
Garcia translated by Halyna Hrabovska | Konec
Atlasa by Zanina Mirtevska translated by
Mariana Klymets | Tri drame, Tri igre za punce by
Simona Semeni¢ translated by Mariana Klymets
| Odchazeni by Vaclav Havel translated by Lidiya
Kitsyla | Tva skadespell by Lars Norén translated
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by Natalia lvanychuk | Novecento: Un monologo by
Alessandro Baricco translated by Lyuba Kotlyar |
| dialoghi mancati by Antonio Tabucchi translated
by Lyuba Kotlyar | Le Beatrici by Stefano Benni
translated by Lyuba Kotlyar | Tre sullaltalena by
Luigi Lunari translated by Ganna Zalevska | Le Pere
,La Mere, Le Fils by Florian Zeller translated by Ivan
Riabchyi | Ange Soleil by Gilles Leroy translated by
lvan Riabchyi | La Réunification de deux Corées
by Joél Pommerat translated by Ganna Zalevska
| Tajna Grete Garbo | druge drame by Miro Gavran
translated by Alla Tatarenko | Zena-bomba by
lvana Sajko translated by Alla Tatarenko | Tri zime
by Tena Stiviti¢ translated by Alla Tatarenko

Publisher: YAKABOO PUBLISHING LTD.

>WPGEV - World Prose Gallery: European Vision

Bruges-la-Morte by Georges Rodenbach translated
by Natalia Ferens | Le Carillonneur by Georges
Rodenbach translated by Natalia Ferens | Cenere
by Grazia Deledda translated by Yuliia Hrygorenko
| El Intruso by Vicente Blasco Ibafiez translated by
Mariia Pukhlii | Marzyciel by Wtadystaw Stanistaw
Reymont translated by Lidiya Kitsyla | Heliga
Birgittas pilgrimsfard by Carl Gustaf Verner von
Heidenstam translated by Natalia Ivanychuk |
Kongens Fald by Johannes V. Jensen translated by
Natalia Ivanychuk | When a Man’s Single: A Tale of
Literary Life by James Matthew Barrie translated
by Mariia Pukhlii | A Rebours by Joris-Karl Huysmans
translated by Natalia Ferens | Jenny by Sigrid
Undset translated by Nataliia Ilishchuk | Rautatie
by Juhani Aho translated by Iryna Gudkova, Natalia
Semushchak | Juha by Juhani Aho translated by
Iryna Gudkova, Natalia Semushchak | Nicht der
Morder, der Ermordete ist schuldig by Franz Werfel
translated by Mariia Pukhlii | Der Abituriententag by
Franz Werfel translated by Mariia Pukhlii | Letiace
tien by Svetozar Hurban Vajansky translated
by Lidiya Kitsyla | V jask( by Svetozar Hurban
Vajansky translated by Lidiya Kitsyla | Mier duse

Publisher: TOVARYSTVO Z OBMEZHENOYU
VIDPOVIDALNISTYU KALAMAR

- Kalamar eco - Education of environmental skills

by reading books

Riciclo. Gira la ruota e salva la terral by Paolo
Mancini, Luca De Leone translated by Valentyr
Nataliya | Acqua. Gira la ruota e salva la terral
by Paolo Mancini, Luca De Leone translated by
Valentyr Nataliya | Plastica. Gira la ruota e salva la
terral by Paolo Mancini, Luca De Leone translated
by Valentyr Nataliya | Carta. Gira la ruota e salva la
terral by Paolo Mancini, Luca De Leone translated
by Valentyr Nataliya | 10 idee per salvare il pianeta
by Giuseppe D’Anna, Clarissa Corradin translated
by Valentyr Nataliya

Publisher: ASTROLABE PUBLISHING

- BorderlineChallenges - Theme of Borderline

Challenges in European Literature

Commentarii de Bello Civili by Gaius Julius Caesar
translated by Taras Luchuk | La Gerusalemme
liberata by Torquato Tasso translated by Maksym
Strikha | De Profundis. The Ballad of Reading Gaol
by Oscar Wild translated by Kateryna Mikhalitsyna
and Olena Brosalina (Olena O’Lear) | Under
the Hawthorn Tree by Marita Conlon-McKenna
translated by Oksana Romanyuk | Wildflower Girl
by Marita Conlon-McKenna translated by Oksana
Romanyuk | Fields of Home by Marita Conlon-
McKenna translated by Oksana Romanyuk |
La Bataille by Patrick Rambaud translated by
Yaryna Tarasiuk | Territorio Comanche by Arturo
Pérez-Reverte translated by Bohdan Chuma |
Redemption Falls by Joseph O’Connor translated
by Olena Brosalina (Olena O’Lear) | Cryptos by
Ursula Poznanski translated by Nataliya Shymon |
Lakipiste by Piia Leino translated by Olha Yareshko
| Ennen lintuja by Merja Maki translated by Olha
Yareshko

Publisher: THE CENTRE FOR STUDIES OF THE
HISTORY AND CULTURE OF EAST EUROPEAN
JEWRY

by Svetozar Hurban Vajansky translated by Lidiya
Kitsyla | Babie leto by Svetozar Hurban Vajansky
translated by Lidiya Kitsyla | Podivini by Svetozar
Hurban Vajansky translated by Lidiya Kitsyla | Na
Basnarovom kopci by Svetozar Hurban Vajansky
translated by Lidiya Kitsyla

-> TCND - True Culture Never Dies: Contemporary
Translations from Yiddish to Ukrainian

Khasidic by Yitskhok Leybush Peretz translated


https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101328
https://kalamar.ua/
https://kalamar.ua/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101348
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101348
https://astrolabium.com.ua/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101520
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101520
http://judaicacenter.kiev.ua/
http://judaicacenter.kiev.ua/
http://judaicacenter.kiev.ua/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101558
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101101558
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by Nadiia Skurativska | An Anthology of Yiddish
Short Fiction by Alec Natas, Blume Lempel, David
Bergelson, Der Nister, Yeshayahu Spiegel, Isaac
Bashevis Singer, Itzhak Paner, Yosef Burg, Kadye
Molodovski, Fradl Shtok, Sholem Asch, Avrom
Karpinovitsh, Irme Druker, lsaac Leib Peretz,
Abraham Reisen, translated by Davyd Veitsel,
Iryna Zrobok, Tetiana Nepypenko, Sofiia Korn, and
Anna Umanska from Yiddish to Ukrainian | Sered
rozbytykh nadhrobkiv: Antolohiia suchnykh poezii
yidyshem by Marina Alexeyeva, Sholom Berger,
Lev Berinsky, Beruriah Wiegand, Anna Wiesheu,
Osher Gal, Boris Karlov, Dovid-Omar Cohen, Moyshe
Lemster, Yoel Matveyev, Yisroel Nekrasov, Gilles
Rosier, Chaim Sokol, Tomas Soxberger, Yermiyahu-
Ahron Taub, Marek Tuszewicki, Michoel Felsenbaum,
Avishalom von Shiloach, Felix Chaimovich, Velvl
Chernin translated by Velvl Chernin, Valeria
Bohuslavska, Petro Rykhlo, Yurii Prokhasko | Hagade
far gloyber un apikorsim by Moyshe Altschuler
translated by Tetiana Nepypenko | Manifesty i
dokumenty vyevreis’koho avanhardu by Issachar
Ber Ryback, Boris Aronson, El Lissitzky translated
by Anna Umanska | uptupixww by Andrii Chuzhyi
andEzra Fininberg translated by Tetiana Nepypenko
| Yehupets by David Bergelson, Alter Kacyzne,
Yehuda Shteinberg, Itzik Manger, Avrom Sutzkever,
Aaron Zeitlin, Leyb Kvitko translated by Sofiia Korn,
Davyd Veitsel, Iryna Zrobok



. aom3mos by Tamta Melashvili translated by Asya
LI St O f Darbinyan | AULALENrHL duuuLuU4C by Narine
Kroyan translated by Anahit Avetisyan | BULAGNH

p rOj e CtS f/]:ii?;iqc by Narine Kroyan translated by Nelly
2025 Austria

Publisher: Achse Verlag GmbH

Albanla -> NEIGHBOURHOOD - CREATING NEIGHBOURHOOD:

Publisher: Dudaj Group

> READ TO REMEMBER - Our project Read to
remember intends to publish and bring into the
Albanian language 9 contemporary European
Literature authors from various languages, styles
and readership

Reunion by Fred Uhlman, Manuele Fior translated
by Albana Sala | Heimat by Nora Krug translated
by Migena Sejdini | Patria by Fernando Aramburu,
Toni Fejzula transated by Bashkim Shehu | Solo e
il coraggio by Roberto Saviano translated by Agim
Doksani | Levenement-Une femme-La honte by
Annie Ernaux translated by Klarita Lagji| De filosoof,
de hond et de bruiloft by Barbara Stok translated by
Agim Doksani | TROIS by Valerie Perrin translated
by Margarita Skenderaj | Anatomia de un instante
by Javier Cercas translated by Bashkim Shehu | Die
Hauptstadt by Robert Menasse translated by Irena
Nasi

Encouraging Exchange and Building Bridges
Through Translated Children’s Literature

Nejvetsi pfani by Ester Stara & Daniela Olejnikova
translated by Mirko Kraetsch | Prazdniny Oskarem
by Eva Macekova & Tereza Horvathova translated
by Mirko Kraetsch | Emma csondje by Gimesi
Ddéra & Takacs Mari translated by Eva Zador |
Marko bacsi kertje by Agdcs [risz translated by Eva
Zador | Vieni con me? by Cristina Petit & Chiara
Ficarelli translated by Anne Brauner | Un giorno,
un ascensore by Cristina Petit & Chiara Ficarelli
translated by Anne Brauner | Gréta by Andrea
Gregusova & Nastia Sleptsova translated by
Mirko Kraetsch | To sme my by Jana H. Hofstatter
& Marta Matus translated by Mirko Kraetsch |
Vprasane za babico by Nina Mav Hrovat & Marta
Bartolj translated by Alexandra Zaleznik | Gobcko
in hopko by Ziga X. Gomba¢ & Tanja Komadina
translated by Alexandra Zaleznik

Bulgaria
Armenia Publisher: IK PERSEY EOOD
Publisher: EDGE Publishing House LLC - P10 - Purification = 10 books with the power of
catharsis

> WOMEN-NOQOT VICTIMS - The Aftermath of War

3A CMMHOKO by Haska Shyyan translated by Dina
Ananian | DE NEDERLANDSE MAAGD by Marente
de Moor translated by Lusine Van Stappen-
Gevorgyan | KIRSCHHOLZ UND ALTE GEFUHLE by
Marica BodroZic¢ translated by Mariam Gurzadyan |
Penize od Hitlera by Radka Denemarkova translated
by Mariam Gurzadyan | La voz dormida by Dulce
Chacén translated by Dr. Alice Ter-Ghevondian |

Mikpia xwpa by Constantia Soteriou translated by
Darina Felonova | Viti i Elefantit by Brajan Sukaj
translated by Ekaterina Tarpomanova | Camille,
mon envolée by Sophie Daull translated by
Rumen Rumenov | Uhvati zeca by Lana Bastasic¢
translated by Tania Popova | Radio Popov by
Anja Portin translated by Rositsa Tsvetanova |
YnToTMHB by Anna Bagriana translated by Dimitar
Hristov | Bla by Maja Lunde translated by Galina

63


https://botimedudaj.com/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128401
https://edgebooks.am/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130489
https://www.achseverlag.com/ 

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129831
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129831
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129831
http://perseus-books.com/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130388
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130388
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Uzunova | bokcepoT oa Hoso maano by Vladimir
Plavevski translated by Marian Petrov | Libérthi
i dashuriseé by Shpétim Selmani translated by
Ekaterina Tarpomanova | KalvoUpyla pépa by
Nikos Chryssos translated by Darina Felonova

Publisher: SVETLANA YANCHEVA-IZIDA

- BB - Building bridges — 10 books about the
connection between generations

Gérsheti i preré by Majlinda Bregasi translated
by Ekaterina Tarpomanova | Zu den Elefanten
by Peter Karoshi translated by Darina Felonova
| Arvejord by Maria Turtschaninoff translated by
Galina Uzunova | AgamoBoTo pebpo by Olivera
Nikolova translated by Marian Petrov | Smrtholka
by Lucie Faulerova translated by Krasimir Prodanov
| Copokonyau, abo Ak Jliza i Creda BTEKAN 3
aomy by Ivan Andrusiak translated by Marian
Petrov | Blote handen by Bart Moeyaert translated
by Aneta Dantcheva-Manolova | Mulegutten by
@yvind Torseter translated by Rositsa Tsvetanova
| Nati 6e petpdc npofatdkia by Makis Tsitas
translated by Darina Felonova | Mijn bijzonder rare
week met Tess by Anna Woltz translated by Aneta
Dantcheva-Manolova

Croatia

Publisher: IBIS GRAFIKA DRUSTVO S
OGRANICENOMODGOVORNOSCU ZA GRAFICKE
USLUGE

- MTaS - More Than a Story

Kiki, mi te volimo by Melita Rundek translated
by Lawrence Schimel & Lina Krnic | Kiki, mi te
volimo by Melita Rundek translated by Dariya
Pavlesen | Heindhattu, Vilttitossu ja Littoisten
riivio by Sinikka Nopola & Tiina Nopola translated
by Kristina Spehar-Vukovi¢ | Hier Waakt Oma by
Stefan Boonen & Melvin translated by Svetlana
Grubi¢ Samarzija | Tatu ja Patu, kauhea Hirvit-
hirvio ja muita outoja juttuja by Aino Havukainen
& Sami Toivonen translated by Boris Vidovic
| Giraffens hjarta ar ovanligt stort by Sofia
Chanfreau & Amanda Chanfreau translated by
Sandra Ljubas | Hotel Habbekrats by Rik Peters &
Federico Van Lunter translated by Svetlana Grubic

Samarzija | Morris by Bart Moeyaert translated by
Romana Perecinec | Maukan ja Vaykan by Timo
Parvela & Virpi Talvitie translated by Kristina
Spehar-Vukovi¢ | Pirmokykla by Benas Bérantas
& Vilija Kvieskaite translated by Mirjana Bracko |
Heinahattu, Vilttitossu ja hupsu enkeli by Sinikka
Nopola & Tiina Nopola translated by Kristina
Spehar-Vukovi¢ | Tatun ja Patun oudot kojeet by
Aino Havukainen & Sami Toivonen translated by
Boris Vidovic | Dicke Biber - Ein Naturschutz-Krimi
by Bettina Balaka translated by Bojana Baji¢ |
LasseMajas detektivbyrd: Maskeradmysteriet
by Martin Widmark translated by Zeljka Cernok
| Bajo las olas by Meritxell Marti & Xavier
Salomo translated by Marta Agici¢ | lgea Ha
MinbMO00000H (An Idea for a Millioooooon) by
Katerina Sad translated by Ana Rasic¢ | Lampje by
Annet Schaap translated by Romana Perecinec
| LasseMajas detektivbyra: Filmmysteriet by
Martin Widmark translated by Zeljka Cernok | Mit
keresett Jakab az agy alatt? by Andras Daniel
translated by Kristina Katalini¢ | S'unir c'est
s'accepter by Laurent Cardon translated by Marin
Andrijasevi¢ | S'unir c’est réinventer by Laurent
Cardon translated by Marin Andrijasevic | Rood by
Jan De Kinder translated by Romana Perecinec |
| viaggi di Marino by Cecilia Cavallini translated
by Iva Hlupic¢ | Quiero ser bruja (Malvarina #1)
by Susanna Isern & Laura Proietti translated by
Marta Agicic¢ | Bruja en practicas (Malvarina #2)
by Susanna Isern & Laura Proietti translated by
Marta Agici¢ | Vombat lJirka by Eva Papouskova
translated by Sanja Milicevic Armada | Mur, el
karhu by Kaisa Happonen translated by Boris
Vidovi¢ | Kiki, mi te volimo by Melita Rundek
translated by Sara Virk | Sto sam sve naucio do
Skole (i to sam) by Andrijana Grgicevic translated
by Sara Virk | Kiki, mi te volimo by Melita Rundek
translated by Katica Garoska Acevska | Sto sam
sve naucio do Skole (i to sam) by Andrijana
Graicevic translated by Lawrence Schimel & Lina
Krnic | Sto sam sve nautio do 3kole (i to sam) by
Andrijana Grgicevic translated by Carmina Daban
Sunyer | Sto sam sve naucio do kole (i to sam)
by Andrijana Grgicevic¢ translated by Angel Maria
Erro Jiménez | Sto sam sve naucio do gkole (i to
sam) by Andrijana Grgicevic translated by Maria
Reimdndez Meilan


https://www.izida.info/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130695
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130695
https://www.ibis-grafika.hr/ 
https://www.ibis-grafika.hr/ 
https://www.ibis-grafika.hr/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128471

Publisher: NAKLADA LJEVAK DOO

> LJEVAK 2024 TIF — TranslatorsIinFocus

Penge pa lommen by Asta Olivia Nordenhof
translated by MiSo Grundler | De Verwondering by
Hugo Claus translated by Svetlana Grubi¢ SamarZzija
| Zakaj ne pisem by Dijana Matkovi¢ translated
by Anita Peti-Stanti¢ | Dom z witrazem by Zanna
Stoniowska translated by Adrian Cvitanovic | Utan
personligt ansvar by Lena Andersson translated by
Zeljka Cernok

Publisher: IRIS ILLYRICA OBRT ZA INTELEKTUALNE
USLUGE | TRGOVINU

- TBEVIEL - TRESPASSING BOUNDARIES: FEMALE

VOICES IN EUROPEAN LITERATURE

Dina hander var fulla av liv by Suad Ali translated
by Lana Momirski | Kniven i ilden by Ingeborg Arvola
translated by Sandra Ljubas | El secret del meu
turbant by Nadia Ghulam, Agnes Rotger translated
by Vedrana Lovrinovi¢ | Kvinden der samlede
verden by Eva Tind translated by Edin Badic¢ |
Bjornkvinnan by Karolina Ramaqvist translated by
Lana Momirski | Pedra de tartera by Maria Barbal
translated by Boris Dumancic¢

France

Publisher: LES EDITIONS BLEU ET JAUNE

- PLGL - «Petites» langues, grandes littératures O

The Ukraine by Artem Chapeye translated by Nikol
Dziub | Maixke Hikonn He HaBnaku (Hardly Ever
Otherwise) by Maria Matios translated by Nikol
Dziub | Cimitirul eroilor (Heroes’ Cemetery) by Adrian
Lesenciuc translated by Iulia Badea-Guéritée
and Raymond Clarinard | Smrtni ishod atletskih
povreda (Fatal outcome of athletic injuries) by
Milica Vuckovic translated by Chloé Billon | U kasno
lieto (In late summer) by Magdalena BlaZevic
translated by Chloé Billon | Upe (The River) by
Laura Vinodradova translated by Louise de Brisson

Publisher: AGULLO EDITIONS

- LEC - Littérature Européenne Contemporaine

Mavro Nero - Eau noire by Michalis Makropoulos

translated by Clara Nizzoli | no 7 - Linvisible est
lumineux by Maria Galina translated by Denitza
Bantcheva | Hnev — Colere by Arpad Soltész
translated by Barbora Faure | Bonavia -Bonavia
by Dragan Velikic¢ translated by Maria Bejanovska |
Magma -Magma by Thora Hjérleifsdottir translated
by Jean-Christophe Salaiin | Zivot po Kafkovi- La
vie apres Kafka by Magdaléna Platzova translated
by Barbora Faure | Seans w Domu Egipskim -
seéance a la mai by Maryla Szymiczkowa translated
by Cécile Bocianowski | Il commissario Soneri e
la strategia de la by Valerio Varesi translated by
Florence Rigollet | Tamsa ir partneriai -Darnkness
and compa by Sigitas Parulskis translated by
Marielle Vitureau | Mater Dolorosa - Mater Dolorosa
by Jurica Pavicic¢ translated by Olivier Lannuzel

Germany

Publisher: Reprodukt GmbH

- Reprodukt - Crossing Borders: Graphic Novels
exploring the European Neighbourhood - comics
changing perspectives

Atan van Kea by Judith Vanistendael translated
by Andrea Kluitmann | Visa Transit by Nicolas de
Crécy translated by Ulrich Profrock | Kuinka valloitin
Ranskan by Ville Ranta translated by Elina Kritzokat
| Loba boreal by Nuria Tamarit translated by André
Hochemer | Un Norvégien vers Compostelle by
Jason translated by Silv Bannenberg

Publisher: SCHENK VERLAG GMBH

- FOCUKR

Pocincbkmin cloxeT/The Russian Plot by Evgenia
KONONENKO/€srenia KOHOHEHKO translated by
Michael Pietrucha | Tam, ge Bitep / Where the Wind
Is by Lyubko DERESH translated by Jakob Martin
Walosczyk | Morani goporu/Bad Roads by Natalka
VOROZHBIT translated by Michael Pietrucha |
MobinbHi xBmni byTTA/Mobile waves of life by
Bonoanmmp PAGEEHKO translated by Jakob Martin
Walosczyk | 12 CE30HIB HIHKW/ 12 Seasons
of a Woman by ®ykc Kcenia / KSENIYA FUCHS
translated by Jakob Martin Walosczyk | Tsurky-
Hilky. Dzhazowi improwizaciji/ Jazz Improvisation
by Ganna Kostenko translated by Jakob Martin
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http://www.ljevak.hr/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129515
https://irisillyrica.com/ 
https://irisillyrica.com/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130565 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130565 
https://www.editionsbleuetjaune.fr/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129610
https://agullo-editions.com/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129724
https://reprodukt.com/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128317
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128317
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128317
http://www.schenkbuchverlag.de/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128388
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Walosczyk | Marthas Mutter / Martha's Mother by
Renate Mohrmann translated by Ganna Huemer
Gnedkova | TJIMBW, PUBO, MNMBK/SWIM, FISH,
SWIM by Ceprin HaaaH/Serhiy Zhadan translated
by Jakob Martin Walosczyk | YOPHWUI AOJ1A
AH[OI/BLUEBERRIES FOR THE ANDI by XpucTa
BeHrpuHiok/CHRYSTJA VENGRYNYUK  translated
by Michael Pietrucha | LUE BCI M / We all by
gsrenia 3asanin /| YEVHENIA ZAVALIl translated
by Michael Pietrucha | 3ANMYNK-HECTPUBANYMK
MOAOPOMYE/JUMPING BUNNY TRAVELS by
OkcaHa [padyrkoBcbka/OKSANA DRACHKOVSKA
translated by Ganna Huemer Gnedkova | 3ANYVIK-
HECTPUBAMYMK TA MOMO CMIIMBA MAMA/
JUMPING BUNNY AND HIS BRAVE MOTHER by
OkcaHa [padyrkoBcbka/OKSANA DRACHKOVSKA
translated by Ganna Huemer Gnedkova | ICTOPIA,
BAPTA LITIOr0O ABAYHEBOIO CAAY/A STORY
WORTH AN ENTIRE APPLE GARDEN by Makrcum
[ynewko/Maksym Dupeshko — no translator |
HIY BYJ1A/ The Night was by CeiTnaHa TkaueHKo/
Svitlana Tkachenko — no translator | Big nyctkum/
From the Wasteland by 10nis LUEKET/Yulia
SHEKET - no translator | [Mpa3bka xmmepa/
Prague Chimera by Evgenia KONONENKO/EBreHis
KOHOHEHKO - no translator | be3oaHsa/The Abyss
by Mapuca HIKITIOK/Marysia NIKITYUK - no
translator | CuHapom BinbHoro nadiHHsA/Free Fall
Syndrome by Ceprin NYLUMK/Sergly LUSHCHYK
- no translator | MupoTBopeub/Peacemaker by
JMobro AEPELL/Lyubko DERESH — no translator |
IOHA. BIVHA/JungWar by CBITTAHA BEPTOJA/
Svetlana Vertola - no translator

Publisher: SECESSION VERLAG BERLIN GMBH

- Invoieu - Independent voices of Europe

Vissza a fllesbagolyhoz by Adam Bodor translated
by Timea Tankd | Eliete by Dulce Maria Cardoso
translated by Steven Uhly | Un cambio de verdad
by Gabi Martinez translated by Steven Uhly | Po
poétnocy w Doniecku by Grzegorz Szymanik and
Julia Wizowska translated by Stanistaw Strasburger
| Dygot by Jakub Matecki translated by Joanna
Manc | Nora, eller Brinn Oslo brinn by Johanna Frid
translated by Johannes Queck | Lo demas es aire
by Juan Goémez Barcena translated by Matthias
Strobel | Misericordia by Lidia Jorge translated by
Karin von Schweder-Schreiner | Os Memoraveis

by Lidia Jorge translated by Karin Schreiner | La
Mer a l'envers by Marie Darrieusscq translated by
Patricia Klobusiczky | Pryhody Mak-Lejstona, Harri
Rupert ta inschych by Mike Johansen translated
by Johannes Queck | A Chave de Casa by Tatiana
Salem Levy translated by Marianne Gareis

Hungary

Publisher: POLAR IRODALMI, MUVESZETIi,
KULTURALIS ES ELETMOD MUHELY EGYESULET

>PArt - Polar Art

Anthology of Contemporary Danish Poems by
Klaus Heeck, Seren Ulrik Thomsen, Pia Juul, Inger
Christensen, Pia Tafdrup translated by Agnes
Bogdan | Adam i Paradis by Rakel Haslund-Gjerrild
translated by Agnes Bogdan | Pigen i violinen
by Knud Romer translated by Agnes Bogdan |
Liblikas by Andrus Kivirahk translated by Manika
Segesdi | Henkireik by Kari Hotakainen translated
by Bence Patat | Ungfrd island by Audur Ava
Olafsdéttir translated by Kata Veress | Er mor
ded by Vigdis Hjorth translated by Judit Kertész
| Til Dancing Boy by Sara Johnsen translated
by Orsolya Szilagyi | Glom allt men inte mig by
Philomene Grandin translated by Eszter HegedUs
| Dubbelportratt by Agneta Pleijel translated by
Ildikd Annus

Publisher: Csirimoj¢ Kulturalis Egyestilet

- We Are Here - Connecting Central and Eastern
Europe through literature

Czujemisie by Agata Krolak translated by Marta
Mocsai-Karaba | Veelar Jozko by Simona Smatana
translatedby FléraPetovska | FrantisSek zkompostu
by Simona Smatana translated by Fléra Petovska
| Hovnival Hugo by Simona Smatana translated by
Fléra Petovska | -utTa i cHir by Taras Prokhasko
- Mariana Prokhasko translated by Gabor Koérner
| Czesc, wilkil by Dorota Kassjanowicz translated
by Viktéria Vas | Naprosta Silenost by Tereza
Kopecka translated by Flora Petovska | Tiché roky
by Alena Mornstajnova translated by Zsuzsanna
Juhaszné Hahn


https://secession-verlag.com/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129631 
https://www.polarkonyvek.hu/
https://www.polarkonyvek.hu/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128366
https://csirimojo.hu/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128403

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128403


Publisher: VINCE KIADO ES KERESKEDELMI

- TTSOECOFLBIII - Traumas, Taboos and Secrets
-our European Community of Fate (Living Bridges
I

Chasing The King of Hearts by Hanna Krall
translated by Noemi Petneki | Empuzjon by Olga
Tokarczuk translated by Gabor Koérner | Fontana
di Trevi by Gabriela Adamesteanu translated by
Gabriella Koszta | Histoire du fils by Marie-Helene
Lafon translated by Zsuzsa N. Kiss | History of My
Sexuality by Tobi Lakmaker translated by Szabolcs
Wekerle, Orsolya Réthelyi | Les choses humaines
by Karine Tuil translated by Zsuzsa N. Kiss | Pijavice
by David Albahari translated by Gabor Csordas |
SYNAPSY MARII H. by Hanna Krall translated by
Noemi Petneki | Vallen is als vliegen by Manon
Uphoff translated by Anikd Daroczi

Italy

Publisher: CAMELOZAMPA SNC DI SEGATO
FRANCESCAE SAORIN SARA

- Reading Diversity - Translation into Italian of 25
titles for children to young adults and cooperation
within the book chain to promote reading of high-
quality literature from lesser-used languages

Saret by Emma AdBage translated by Samanta
K. Milton Knowles | Het lied van de spreeuw by
Octavie Wolters translated by Anna Patrucco
Becchi | Ingenting ar omgjligt for oss by Eva
Lindstréom translated by Laura Cangemi | Kackel
i gronsakslandet by Sven Nordqvist translated
by Samanta K. Milton Knowles | For enden af
din pegefinger by Kristina Aamand translated by
Claudia Valeria Letizia | Eilanddagen by Gideon
Samson translated by Olga Amagliani | Stella.
Ster van de zee by Gerda Dendooven translated
by Olga Amagliani | Syskonvecka by Matilda Ruta
translated by Samanta K. Milton Knowles | De
nacht van Ronke by Jef Aerts translated by Anna
Patrucco Becchi | To naAionaido by Angeliki Darlasi
translated by Tiziana Cavasino | Zonder Titel by
Erna Sassen translated by Olga Amagliani | Passe
happy by Kari Stai translated by Maria Valeria
D’Avino | Onheils dochter by Jean-Claude van

Rijckeghem translated by Olga Amagliani | | skogen
by Eva Lindstrom translated by Laura Cangemi |
Pia by Jacques & Lise translated by Olga Amagliani
| Fiskepigen by Saren Jessen translated by Eva
Valvo | Pettson taltar by Sven Nordqvist translated
by Samanta K. Milton Knowles | Die zomer met
Jente by Enne Koens translated by Olga Amagliani
| Florian Knol by Guus Kuijer translated by Valentina
Freschi | Op zoek naar Stella by Gerda Dendooven
translated by Olga Amagliani | Vulkan by Zakiya
Ajmi translated by Eva Valvo | O loiviop kai to
peyyap! by Ghiorgos Panaghiotakis translated by
Tiziana Cavasino | Kuhu lapsed said? by Indrek Koff
translated by Daniele Monticelli and Livia Rocchi
| Henry by Jacques & Lise translated by Olga
Amagliani | Tomtemaskinen by Sven Nordgvist
translated by Samanta K. Milton Knowles

Publisher: ALMUTAWASSIT BOOKS DI SOLIMAN
KHALED - SOLE TRADER

- LINK - Literary conversations to build common

values and knowledge through literature

Atbaauki lla Al-aatma - \Jg Ul < gl by Faika
Ganfali translated by Cristina Dozio | Toujane by
Emna Rmili translated by Cristina Dozio | Roma
Termini - ® U4t , by Najwa Bin Shatwan
translated by Federica Pistono | Qasayid alamaa
- Bualisa 1z e by Lamia Makaddam translated by
Sana Darghmouni | La Mennulara by Simonetta
Agnello Homby translated by Najla Wally | Il
Consiglio d’Egitto by Leonardo Sciascia translated
by Erfan Rashid | Altro nulla da segnalare by
Francesca Valente translated by Najla Wally | La
bambina pugile ovvero la precisione dellamore by
Chandra Livia Candiani translated by Rami Youness

Publisher: MIM EDIZIONI SRL

> EU-TREE - Toward a EUropean Children’s

Literature: strategies for implementing new forms
of Transnational REading Edutainment

Blueberry Bear: dreamers’'calendar by Anastasiia
Volkhovska translated by Cinzia Sani | Handje?
by Tjibbe Veldkamp translated by Laura Rescio
| Varikkaat. Tiukun salaisuus by Vuokko Hurme
translated by Delfina Sessa | Mam, magi k een
tijger? (bilingual book: English/ltalian) by Fran
Vanseveren translated by Laura Rescio (translator
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https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130675
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130675
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130675
https://www.camelozampa.com/
https://www.camelozampa.com/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128302
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128302
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128302
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128302
https://almutawassit.it/books
https://almutawassit.it/books
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128348
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128348
https://www.mimesisedizioni.it/
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nl/it - nl/eng) and Gisella Ronca (proof-reader
eng) | Neeiliné diena Balioniskyje by Reda
Puodziukeé translated by Adriano Cerri | Alva og
julenissen by Maren Tjelta Thu translated by
Sara Culeddu | Druzyna Oka. Misja: foka szara.
Tom 1 by Marcin Mortka translated by Linda
Del Sarto | Mpiykiniooa ABnva 1: Ma 1t kdvouv
ol nplykiniooeg 6An pepa by Stella Kasdagli
translated by Constantina Mavrou | Wiewiorka
z lasu. Tuli Tuli opowiada, kto gdzie mieszka by
Zofia Stanecka translated by Linda Del Sarto
| Little Corgi learns to count (bilingual book:
English/Italian) by Stukman Natalia translated by
Cinzia Sani | Z6twik z oceanu. Tuli Tuli opowiada,
kto gdzie mieszka by Zofia Stanecka translated
by Linda Del Sarto | MMpiykimooa ABnva 2:
Oung, dev ipal mia épopen! by Stella Kasdagli
translated by Constantina Mavrou | Virmalised by
Gerda Martens translated by Daniele Monticelli |
Druzyna Oka. Misja: Wilk Tom 2 by Marcin Mortka
translated by Linda Del Sarto | Mpiykiniooa ABnva
3: BapeBbnka va nepipevw tov npiykina by Stella
Kasdagli translated by Constantina Mavrou

Latvia

Publisher: JANIS ROZES APGADS

- RILLE - Real and Imaginitive Literary Landscapes
of Europe

Spill Simmer Falter Wither by Sara Baume
translated by Ilmars Slapins | Naturliga
beteenden by Golnaz Hashemzadeh Bonde
translated by Jolanta Pétersone | Ilmo by Riika
Pulkkinen translated by Maima Grinberga |
Surnud mehe maja by Karl Ristikivi translated
by Maima Grinberga | Jerusalem by Goncalo
M. Tavares translated by Edvins Raups (Struka)
| Intemperie by Jesus Carrasco translated
by Edvins Raups (Struka) | Fizika na tagata
by Georgi Gospodinov translated by Dens
Dimin$ | biorpadia Bunagkoro yyga by Tanya
Malyarchuk translated by Mara Polakova | Aus
dem Schatten trat ein Fuchs by Einar Turkowski
translated by Ilmars Zvirgzds | Dyrene sover by
Kjersti Annesdatter Skomsvold translated by
Jolanta Pétersone | Zgubiona dusza by Olga

2 HiQLit-AnxietyRelief -

Tokarczuk translated by Ingmara Balode | Duobe
by Evelina Daciute translated by Dace Meiere |
Les Riches Heures de Jacominus Gainsborough
by Rebecca Dautremer translated by Valérija
Lasovska | Wenn mein Mond deine Sonne wadre
by Andreas Steinhofel translated by Signe
Viska | Tidlijn by Peter Goes translated by Inga
Karlsberga | The Encyclopedia of Humans by
Stanislav Marijanovic translated by Arvis Viguls
| Al zolang er mensen bestaan by Sassafras de
Bruyn translated by Inga Karlsberga | La Divina
commedia. Il primo passo nella selva oscura by
Daniele Aristarco translated by Dace Meiere |
Pentamerone by Giamattista Basile translated
by Dace Meiere

Publisher: LATVIJAS MEDIJI AS

High-Quality Literary
Translations of European Works into Latvian:
Literature for Anxiety Relief

Que t'ha passat? by Josep Gregori translated by
Dace Meiere | Balonowa 5 by Mikotaj Pasinski
translated by Maris Saléjs (Marians RiZijs) | Ik win
nooit iets by Evelien de Vlieger translated by Inese
Paklone | Kvantespring by Lise Villadsen translated
by Andrejs Viksna | My3en noKkuHy TUx cekpeTis by
Oksana Zabuzhko translated by Mara Polakova
(Mara Pukite)

Publisher: SIA RUNDAS

- Bridging Central-Eastern Europe Literature

Antygona w Nowym Jorku by Janusz Gtowacki
translated by Zane Stala | Btoto stodsze
niz miod. Gtosy komunistycznej Albanii by
Matgorzata (Margo) Rejmer translated by
Zane Stala | Jak to dziata? Zwierzeta by Nikola
Kucharska translated by Zane Stala | Monbosi
O0CNigMeHHA 3 ykpaiHcbKkoro cekcy by Oksana
Zabuzhko ftranslated by Mara Polakova |
Septinas dienas Miltinu karalvalstt by Maris
Micerevskis translated by Lina Melnyk | Septinas
dienas Miltinu karalvalstt by Maris Micerevskis
translated by Marta Wislicka


https://www.janisroze.lv/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128368
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128368
https://latvijasmediji.lv/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130094
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130094
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130094
https://www.rundaspublishing.com/

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101131012

Lithuania

Publisher: TERRA PUBLICA

-> LOADING CULTURE - Loading... CULTURE

Vluchtweg by Goedele Ghijsen translated by Birute
AviZiniené | Toen mijn vader een struik werd by
Joke van Leeuwen translated by Biruté AviZiniene
| Tabitha Plimtock and the Edge of the World by
Erika McGann translated by Viktorija Uzélaite |
Freibad by Will Gmehling translated by Indré Dalia
Klimkaite | Rvi potichu, bracho by Ivona Bfezinova
translated by Aigustée Bartkuté-Poderiene | Klub
divnych déti by Petra Soukupova translated by
Aiguste Bartkute-Poderiené | Hallonbacken by
Eva Frantz translated by Greta Barkauskyte |
Rannsoknin a leyndarddmum Eydihtssins by
Snaebjorn  Arngrimsson  translated by Vaida
Jank@naite | El Club de las Cuatro Emes by Juan
Ramon Santos translated by Marija Bogusyte
| Lapis by Emilia Kieres translated by Odeta
Venckaviciené | The Monsters of Rookhaven by
Padraig Kenny translated by Viktorija Uzelaité |
The Natblomst by Cecilie Eken translated by Aukse
Beatricé Katarskyte | Fantoomrattur by Mika
Keranen translated by Viltaré Mickeviciene | Spintos
istorijos by Danguolé Kandrotiené translated by
Beatrice Beliavciv | Mpumapn YopHoi aibposu by
AHApin baunHcbrmii (Andriy Bachynsky) translated
by Rita Malikenaite

North Macedonia

Publisher: PRODUCTION, SERVICE AND TRADE
COMPANY ARTKONEKT LLC SKOPJE

- FACING - Facing Uncertainties: Overcoming Crisis
in Contemporary European Literature

Cepble nuensl by AHgpin KypkoB translated by
Milena Nikolovska | MocTinHe MicLe NporMBaHHA
BubpaHi sipwi by Ceprin HaagaH translated by
Nikola Madzirov | Samlade Verk by Lydia Sandgren
translated by Katerina Josifoska | W36paHu
cTmxotBopeHnsa by  KpuctuH  OuMmuTpoBa
translated by Maja Lazarevska | Shuggie Bain by
Douglas Stuart translated by Aco Peroski | LLlacamsi
nagiHHa by €srenia benopyceub translated by

Andrej Jovanchevski | Milkman by Anna Burns
translated by Katerina Josifoska | Ecumes
by Ingrid Chabbert translated by Elisaveta
Popovska | Amagoka by Codia AHApyxoBMY
translated by Aco Peroski | Llanouka i Kut
by KatepuHa babkiHa translated by Kalina
Maleska | Snip by Claudia Lagermann translated
by Maja Lazarevska | M come il mare by Joanna
Concejo translated by Anastasija Gjurcinova
| Bukkene Bruse begynner pa skolen by Bjgrn
F. Rervik translated by Jasminka Markovska |
Sjeverozapadni vjetar by Zdenko Basic translated
by Vladimir Jankovski

Publisher: TRADE AND SERVICES COMPANY ID
- CONCEPT CONSULTING AND DESIGN LLC(SP)
IMPORT-EXPORT SKOPJE

- PH - Planet Hope (New European Fiction)

GDE SE SKRIVA VEDRAN by Iva Bezinovi¢-Haydon
translated by Kaliopa Petrusevska | SHTEPIA E
GUDULISUR by Rudina Cupi translated by Jordana
Semko-Georgievska | CESUR YUREK HERMIT by
Asiye Yildinm translated by Vasko Markovski |
MISJKA by Edward van de Vendel translated by
Eli Pujovska | POGLEJ SKOZI OKNO by Evald Flisar
translated by Darko Spasov | 28 HIB 13 NTTA
BYPYHOYKA by IBaH AHapycak translated by
Vera Cornij Megkova | ADNA by Samira Kentri¢
translated by Darko Spasov | BEYHATA MYXA
by Tleopru TlocnogmHoB translated by Dusko
Krstevski | TROFEE by Gaea Schoeters translated
by Eli Pujovska | MO PEJICMTE by Hesera
MuTtpononnTcka translated by Dusko Krstevski |
BIJAT E GJENERALIT by Mimoza Hysa translated
by Jordana Semko-Georgievska | OCTAHHA
CMPABA HYPHAJICTKM KPOHIHOI by AHacTacia
Mika translated by Vera Cornij Megkova | JEBET
MPUKA3HW 3A TOCMOrMMLUA CUT by BunjaHa
C. UpsenkoBcka translated by Cornelia Marks |
HEJTA CMEJIA 1 BYLLUABATA BYPA by bunjaHa C.
LipBeHKoBcKa translated by Magdalena Kukic |
HENA CMENA W BYLWABATA BYPA by BunjaHa
C. UpseHKkoBcka translated by Ales Mustar |
MACHTWORTE by Elke Lorenz translated by
Ksenija Cockova

SE]


https://www.terrapublica.lt/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128523
https://artconnect.mk/ 
https://artconnect.mk/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101127945 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101127945 
http://id-concept.mk/ 
http://id-concept.mk/ 
http://id-concept.mk/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129630
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> SCAN -

Publisher: [ZDAVACKI CENTAR TRI DOOEL SKOPJE

- TRI - People deserve Endless Opportunities Peace

Love and Equality

Les grands espaces by Catherine Meurisse
translated by Ofelija Koviloska | En ¢ i havet by
AnnikaThortranslatedby Ivica Celikovik|Milchzahne
by Helene Bukowski translated by Slobodanka
Popovska | Bezmatek by Mira Marcinéw translated
by Lidija Tanushevska | Fabbricante di lacrime by
Eric Doom translated by Radica Nikodinovska | The
Heart’s Invisible Furies by John Boyne translated
by Gorica Popova | Absolvo te by Georgi Bardarov
translated by Violeta Tanceva-Zlateva | Op de rand
van het niets by Corinne Duyvis translated by Eli
Pujovska | Vara Tn care mama a avut ochii verzi by
Tatiana Tibuleac translated by Ermis Lafazanoski
| Arrugas by Paco Roca translated by Natasha
Sardzoska

Poland

Publisher: WIDNOKRAG SC

- STORIES - Books to connect us - old and new

stories form Europe

Pokuraamat by Edgar Valter translated by Anna
Michalczuk Podlecki | Pokulood by Edgar Valter
translated by Anna Michalczuk Podlecki | Pulpas ir
jo Zalia koja by Jurga Vilé translated by Agnieszka
Smarzewska | El Hilo de Ariadna by Javier Garcia
Sobrino translated by Karolina Jaszecka | Os
peixes que fugiram da histéria by Maria Jodo
Freitas translated by Jakub Jankowski | Skok przez
Battyk by Milena Milewska translated by Olha
Smolnytska | Trzy zyczenia by Anna Paszkiewicz
translated by Olha Smolnytska

Publisher: WOLNE LEKTURY

Feminine inspiration. Popularising

Scandinavian feminist literature

Telefon by Victoria Benedictsson translated by
Marta Elzbieta Fratczak-Nowotny | Astarte by Karin
Boye translated by Paulina Rosinska | Kris by Karin
Boye translated by Elzbieta Fratczak-Nowotny
| Drommen om Osterlandet by Sophie Elkan

translated by Justyna Czechowska | Handelser
pa vagen by Agnes von Krusenstjerna translated
by Justyna Czechowska | En herrgardssagen by
Selma Lagerlof translated by Justyna Czechowska
| Djur och manniskor by Helena Nyblom translated
by Agnieszka Strozyk | Professor Hieronimus by
Amalie Skram translated by Katarzyna Tunkiel |
Fru Marta Oulie by Sigrid Undset translated by
Katarzyna Tunkiel | Norrtullsligan by Elin Wagner
translated by Paulina Rosinska

Publisher: WARSZTATY KULTURY W LUBLINIE

- LEE - Literary Eastern Express

[lanouka i kmnt/ Cappy and the Whale by Kateryna
Babkina translated by Bohdan Zadura | Xapkis
1938/“Kharkiv. 1938” by Oleksandr Irwanec
translated by Andrij Savenec | Y MicTa € A by
Iryna Ozymok translated by Wiera Romanyszyn
| BMmicT u4onoBivoi KuweHi: Bipw/ “Contents
of a man’s pocket: Poems” by Oleh Kotsarev
translated by Aneta Kaminska | Knitka ana
BmBinbrm/ “A Cage for the Oriole” by Volodymyr
Danylenko translated by Andrij Sawenec | Cepue
anadvi/ “Heart of Apache” by Ivan Semesiuk
translated by Aleksandra Zinczuk | Mene zbati
Varvara/ “My name is Varvara” by Dzwinka
Matijasz translated by Anna tazar | Klavka by
Maryna Hrymych translated by Anna tazar | XTo
3pobuTb cHir/ “Who'll Make the Snow” by Taras
Prochasko translated by Andrij Sawenec | Kyam
3HMKNo Mope/ “Where Has the Sea Gone” by
Taras Prochasko translated by Andrij Sawenec
| AK 3po3ymiTn Ko3y/ “How to Understand a
Goat” by Taras Prochasko translated by Andrij
Sawenec | Y MaTi/ “In Mint” by Borys Filonenko
translated by Aleksandra Zinczuk | MocTinHe
MicLe npoxumBaHHA/ “Permanent Residency” by
Serhiy Zhadan translated by Aleksandra Zinczuk
| Zviroslov by Tania Malarczuk translated by Anna
tazar | Yak ya stala svyatoyu/ “How | became
a saint” by Tania Malarczuk translated by Anna
tazar | dnki kBiTK by Wasyl Stapczuk translated
by Hatyna Dubyk


https://shop.kniga.mk/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130886 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130886 
https://www.wydawnictwo-widnokrag.pl/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128421
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128421
https://wolnelektury.pl/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128504
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128504
https://warsztatykultury.pl/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130399

Tatiana Faia translated by Maria Matta | Adriano
(2022) by Tatiana Faia translated by Maria Matta |
Apenas o Amor (2004) by Aldina Duarte translated
by Maria Matta | Versos [2020, 10.2 ed.] by Amalia
Rodrigues translated by Maria Matta | Canto

Portugal

Publisher: ANTIGONA

- SOD - Seeds of dissent: equality, diversity and

nature in 5 contemporary and classic gems of
European literature

Carcoma by Layla Martinez translated by
Guilherme Pires | Die Wand by Marlen Haushofer
translated by Gilda Encarnacdo | Niels Lyhne by
Jens Peter Jacobsen translated by José Miranda
Justo | La petite communiste qui ne souriait jamais
by Lola Lafon translated by Luis Leitdo | The Truth
and Other Stories (MIT edition title) by Stanistaw
Lem translated by Teresa Fernandes Swiatkiewicz

Publisher: ANTIGA SHANTARIN, LDA.

- POESIA Noun Feminine — Women'’s voices from
the Southwest

Versos de Orgulho / This Sorrow that Lifts Me Up
(2022) by Florbela Espanca translated by Tatiana
Badenko | Inversos, Poesia 1990-2010 (2010) by
Ana Lufsa Amaral translated by Tatiana Badenko
| Vozes (2011) by Ana Lufsa Amaral translated
by Tatiana Badenko | Escuro (2014) by Ana Luisa
Amaral translated by Tatiana Badenko | E Todavia
(2015) by Ana Luisa Amaral translated by Tatiana
Badenko | What's in a name (2017) by Ana Luisa
Amaral translated by Tatiana Badenko | Agora
(2019) by Ana Luisa Amaral translated by Tatiana
Badenko | Mundo (2021) by Ana Luisa Amaral
translated by Tatiana Badenko | Antologia Poética
(2013, 2nd ed.) by Natalia Correia translated
by Maria Matta | A Gata e a Fabula (1960) by
Fernanda Botelho translated by Maria Matta | Esta
Noite Sonhei com Brueghel (1987) by Fernanda
Botelho translated by Maria Matta | As Contadoras
de Histdrias (1998) by Fernanda Botelho translated
by Maria Matta | Gritos da Minha Danca (2003)
by Fernanda Botelho translated by Maria Matta
| Lancamento (2016) by Margarida Vale do Gato
translated by Maria Matta | Mulher ao mar e
Grinalda (2018) by Fernanda Botelho translated
by Maria Matta | Atirar para o Torto (2021) by
Fernanda Botelho translated by Maria Matta | Um
quarto em Atenas (2018) by Tatiana Faia translated
by Maria Matta | Leopardo e Abstraccao (2020) by

(2014) by Carminho translated by Maria Matta |
Maria (2018) by Carminho translated by Maria
Matta | Poemas (2017) by Cuca Roseta translated
by Maria Matta | Terra da Luz (2013) by Mafalda
Arnauth translated by Maria Matta | Agora (2021)
by Teresinha Landeiro translated by Maria Matta |
Namoro (2018) by Teresinha Landeiro translated
by Maria Matta | Dimensdo Encontrada (1957)
by Natalia Correia translated by Andrzej Stuart-
Thompson | Passaporte (1958) by Natalia Correia
translated by Andrzej Stuart-Thompson | Cantico do
Pais Emerso (1961) by Natalia Correia translated
by Andrzej Stuart-Thompson | Matria (1967) by
Natalia Correia translated by Andrzej Stuart-
Thompson | O Vinho e a Lira (1967) by Natalia
Correia translated by Andrzej Stuart-Thompson
| O Anjo do Occidente a Entrada do Ferro (1973)
by Natalia Correia translated by Andrzej Stuart-
Thompson | Epistola aos lamitas (1976) by Natalia
Correia translated by Andrzej Stuart-Thompson | O
Armisticio (1985/6) by Natalia Correia translated
by Andrzej Stuart-Thompson | Sonetos Romanticos
(1991) by Natalia Correia translated by Andrzej
Stuart-Thompson | Obras Completas de Teixeira
de Pascoaes (1965-1970) by Teixeira de Pascoaes
translated by Andrzej Stuart-Thompson

Romania

Publisher: DIDACTICA PUBLISHING HOUSE SRL

- AntiBullying - The power of European children’s

literature in preventing bullying

Lélephant délicat et le crocodile au grand Coeur
by Sabine du Mesnil translated by Daniel Voicea
| Victoria ist stark! by Kolloch & Zoéller translated
by Andreea lleana Pop | Zusammen sind wir richtig
stark! by Barbara Iland-Olschewski translated by
Andreea lleana Pop | Elefanten weinen nicht by
Gesa Neitzel translated by Andreea lleana Pop
| Ich mag dich - einfach so! by Neele translated
by Andreea lleana Pop | El circulo by Miriam
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Tirado translated by Elena Anca Coman | Apyr i3
Me3030t0 by Ctanicnas ConoBiHCbKKMM translated
by Aliona Bivolaru | TaemMHe ®uTTA Pyamka by
Taic 3o0noTKoBCbLKA translated by Aliona Bivolaru
| Enigemia rapHoi nosegiHku by CraHicnas
ConosiHceKkui translated by Aliona Bivolaru | Yci
npuroam bypyHayKa : MoBicTi Ta onoBigaHHA by
IBaH AHApycAak translated by Aliona Bivolaru |
Graag gedaan by Francesca Pirrone translated by
Elisabeta- loana Ursu | Voor elkaar by Francesca
Pirrone translated by Elisabeta- loana Ursu | Voor
jou by Francesca Pirrone translated by Elisabeta-
loana Ursu | De Appers. Het antipestplan by
Emy Geyskens translated by Elisabeta- loana
Ursu | Doe niet zo tuttigl by Illona Lammertink
translated by Elisabeta- loana Ursu | Een potje
vol liefs by Daniélle Schothorst translated by
Elisabeta- loana Ursu | Harde noten by llse De
Keyzer translated by Elisabeta- loana Ursu
| Welkom in onze boom by Bonnie Grubman
translated by Elisabeta- loana Ursu | 12 waznych
opowiesci by Pawet Beresewicz translated by
loana Diaconu-Muresan | 12 dzieciecych wyzwan
by Marcin Przewozniak translated by loana
Diaconu-Muresan | 12 waznych emodji by Anna
Czerwinska-Rydel translated by loana Diaconu-
Muresan | Ero un bullo by Andrea Franzoso
translated by Sorin Curt | La societa segreta dei
salvaparole by Enrico Galiano translated by Sorin
Curt | YapisHi icTopi MPO ®EWN by lOnita PaH |
YapisHi ictopi MPO JIMLAPIB by tOnita PaH |
YapisHi ictopi MPO MPUHLEC by t0OniTa PaH

Serbia

Publisher: SURBATOVIC ALEKSANDAR

->HOPE - Horizons of Peaceful Europe

lacnmei roni niogn (Happy Naked People) by
KaTepuHa babkiHa (Kateryna Babkina) translated
by Milena Ivanovi¢ | Eine Formalie in Kiew (A
Formality in Kiev) by Dmitrij Kapitelman translated
by Slobodan Damnjanovi¢ | Juloratoriet (The
Christmas Oratorio) by Goran Tunstrom translated
by Zorica Kovacevi¢ | Berlinerpoplene (Berlin
Poplars) by Anne B. Ragde translated by Rado$
Kosovic | Lubiewo (Love town) by Michat Witkowski
translated by Jelena Jovic | El Lector de Julio Verne
(The Jules Verne Reader) by Almudena Grandes
translated by Jasmina Milenkovic¢

Publisher: KONTRAST [ZDAVASTVO DOO

- PAP - Pride against Prejudice: Literature as a

Means of Women’s Empowerment

Rede by Kerstin Preiwul3 translated by Verica
Trickovi¢ | Fugitive parce que reine by Violaine
Huisman translated by Melita Logo Milutinovic |
Lessico famigliare by Natalia Ginzburg translated
by Gordana Suboti¢ | Paw Krolowej by Dorota
Maslowska translated by Jelena Jovi¢ | CecTpo,
Cectpo: Mosicti Ta OnosigaHHAa by Oksana
Zabuzhko translated by Milena Ivanovi¢ | Mine
menn by Victoria Killeland translated by Ratka
Krsmanovi¢ Isailovi¢ | Paisums by Inga Abele
translated by Vesna Stamenkovi¢ | Karlekens
Antarktis by Sara Stridsberg translated by Milena
Podolsak MagoHHa nepexpecTs by Lina Kostenko
translated by Milena lvanovic

Publisher: PREDUZECE ZA IZDAVACKU | GRAFICKU

Publisher: IZDAVACKA KUCA STRIK DOO DELATNOST HELIKS DOO
BEOGRAD-RAKOVICA

- WELIVE2023 - The World We Live In and the
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-> WINWH - War Is Not Women'’s History — anti-war
women’s European literature

Girl by Edna O’'Brien translated by Jelena Filipovic¢
| Animal triste by Monika Maron translated by
Spomenka Krajcevi¢ | Budowatam barykade by
Anna Swirszczynska translated by Mila Gavrilovi¢
| Pozuri i izmisli grad by Lejla Kalamuiji¢ translated
by Olena Dziuba Pogrebniak | Léon Morin, prétre by
Beéatrix Beck translated by Jelena Stakic

World We Leave Behind: Facing the Anthropocene

Germa de gel by Alicia Kopf translated by Jelena
Petanovi¢ | Dyralif by Audur Ava Olafsdottir
translated by Tatjana Latinovi¢ | An der Grasnarbe
by Mirjam Wittig translated by Nikolina Zobenica
| Lene din ensomhet langsomt mot min by Klara
Hveberg translated by Rados Kosovic | 3ipki i MaKoBi
3epHATa by Romana Romanyshyn translated by
Milena lvanovi¢ | Dunning-Kruger-effekten by Andrés
Stoopendaal translated by Nikola Perisic | The


https://strik.rs/ 
https://strik.rs/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130054
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130054
https://blumizdavastvo.rs/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130568
https://kontrastizdavastvo.rs/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130893
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130893
 https://www.heliks.rs/ 
 https://www.heliks.rs/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130958 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130958 

Wonder by Emma Donoghue translated by Vladimir
Jankovi¢ | Quantic Love by Sonia Fernandez-Vidal
translated by Vesna Stamenkovic

translated by Lojzka Avajanos | Buba by Andreja
Peklar translated by Lojzka Avajanos | Carovnikov
vajenec by Evald Flisar translated by Dragana
Evtimova | Smer srca by Lela B. Njatin translated
by Dragana Evtimova | Opazovalec by Evald Flisar
translated by Kresimir Krnic | Na koncu Rimske

ceste by Majda Koren translated by Kresimir Krnic
Publisher: KULTURNO UMETNISKO DRUSTVO |

SODOBNOST INTERNATIONAL

Slovenia

Publisher: BELETRINA, ZAVOD ZA ZALOZNISKO
DEJAVNOST

-> CWB - Connected With Books

Tatu ja Patu, kauhea Hirvio-hirvio ja m by Aino
Havukainen and Sami Toivonen translated

- NovelEU - Novel Europe

by Julija Potr¢ Savli | Heinahattu, Vilttitossu
ja Littoisten riivi by Sinikka Nopola andTiina
Nopola translated by Julija Potr¢ Savli | Giraffens
hjarta ar ovanligt stort by Amanda Chanfreau
and Sofia Chanfreau translated by Alexandra
Natalie Zaleznik | Pirmokykla by Benas Berantas
translated by Klemen Pisk | Betti Kettenhemd by
Albert Wendt translated by Alexandra Natalie
Zaleznik | Hotel Habbekrats by Rik Peters
translated by Stana Anzelj | Maukka ja Vaykka
by Timo Parvela translated by Julija Potr¢ Savli
| Morris by Bart Moeyaert translated by Mateja
Seliskar Kenda | Bajo las olas by Meritxell Marti
and Xavier Salomo translated by Veronika Rot |
Dicke Biber by Bettina Balaka translated by Tanja
Petri¢ | Malvarina: Quiero ser bruja by Susanna
Isern translated by Veronika Rot | Vombat Jirka by
Eva Papouskova and Galina Miklinova translated
by Klemen Pisk | E stato cosi by Natalia Ginzburg
translated by Vasja Bratina | Til jord skal du bli by
Anders Totland translated by Marija Zlatnar Moe
| Til oss fra de eldste by Linn Skaber translated
by Marija Zlatnar Moe | Harra Linnu lugu by Piret
Raud translated by Julija Potr¢ Savli | Idea for
A Million by Katerina Sad translated by Janja
Vollmaier Lubej | Kapo in Bundo by Majda Koren
translated by Martina Clerici | Skuhaj mi pravljico
by Majda Koren translated by Martina Clerici | Na
koncu Rimske ceste by Majda Koren translated
by Martina Clerici | Na koncu Rimske ceste by
Majda Koren translated by Marta Cmiel - Bazant
| Kako objeti jeZza by Jana Bauer translated by
Rauno Alliksaar | Modri portugalec by Peter
Svetina translated by Rauno Alliksaar | Poglej
skozi okno by Evald Flisar translated by Lojzka
Avajanos | Alica v nori deZeli by Evald Flisar

Internat by Serhij Zhadan translated by Primoz
Lubej in Janja Vollmeier Lubej | Koirapuisto by
Sofi Oksanen translated by Julija Potr¢ Savli |
Ga. Kunsten a leve et vilt og poetisk liv by Tomas
Espedal translated by Marija Zlatnar Moe | De
Opgang by Stefan Hertmans translated by Mateja
Seliskar Kenda | Adas Raum by Sharon Dodua
Otoo translated by Sara Virk | Napalm al cor by Pol
Guasch translated by Veronika Rot | Rémtorténetek
by Péter Nadas translated by Marjanca Mihelic |
Smrtholka by Lucie Faulerova translated by Anja
Simic | Tjanstekvinnans son by August Strindberg
translated by Mita Gustin¢i¢ Pahor | La Peau
de chagrin by Honore de Balzac translated by
Jaroslav Skrusny | Elias Portolu by Grazia Deledda
translated by Vasja Bratina | Na Drini ¢uprija by Ivo
Andri¢ translated by Durda Strsoglavec

Spain

Publisher: ARMAENIA EDITORIAL, SL

- EASTERN VOICES - Discovering literatures from

the South and Eastern European Borders

[Hous by Tamara Duda translated by Halina Verba
| Italiana by Giuseppe Catozzella translated by
Natalia Zarco | Doba mjedi by Slobodan Snajder
translated by Luisa Fernanda Garrido | Inocentii
by loana Parvulescu translated by Rafael
Elias Pisot | Skaistas by Inga Gaile translated
by Rafael Martin Calvo | Vilniaus pokeris by
Ricardas Gavelis translated by Margarita Santos
Cuesta | Ughwdubtipp Lnjhg wnwy by Susanna
Harutyunyan translated by Vartan Matiossian

73


http://www.sodobnost.com/

http://www.sodobnost.com/

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101127109
https://beletrina.si/ 
https://beletrina.si/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129612 
https://www.armaeniaeditorial.com/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130066 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101130066 

74

Publisher: SEXTO PISO ESPANA SL

>0IEL - Obsession and Madness in European
Literature

Attaquer la terre et le soleil by Mathieu Belezi
translated by David M. Copé | Blomsterdalen by
Niviag Korneliussen translated by Blanca Ortiz
Ostalé | Ejféli iskolak by Attila Veres translated by
Judit Faller and Andrés Cienfuegos | The Colony by
Audrey Magee translated by Inga Pellisa | Viens
by Barbara Molinard translated by Vanesa Garcia
Cazorla

Sweden

Publisher: Flo AB

- FLOLFNSAIS - Flo — Literature from North Sea
area in Sweden

Historien om Fru Berg by Ingvild H. Rishai
translated by Marie Lundquist | Island by Peter
Hajrup translated by Jonas Rasmussen | Le musée
des contradictions by Antoine Wauters translated
by Cecilia Franklin | Heroin chic by Maria Kjos Fonn
translated by Marie Lundquist | Innsirkling I by Carl
Frode Tiller translated by Nils Sundberg | Rygtet by
Rasmus Daugbjerg translated by Andrea Lundgren
| Fata Morgana by Chika Unigwe translated by
Hanna Axén| Innsirkling Il by Carl Frode Tiller
translated by Nils Sundberg | Utsyni by Gudrun
Eva Minervudottir translated by John Swedenmark
| Dikt i samling by Tor Ulven translated by Nils
Sundberg

Ukraine

Publisher: THE OLD LION PUBLISHING HOUSE
LIMITED LIABILITY COMPANY

- SbD - The Same but Different

Victor et Philomene by Claire Renaud translated by
Mariia Abramova | Med beina pa nakken by Arne
Svingen translated by Natalia Ivanychuk | Puika,
kurs redzéja tumsa by Rasa Bugavitute-Péce
translated by Vasylyna Melnyk | Het (on)gewone
verhaal van Bo (en Tom) by Tineke Honingh

translated by Iryna Koval | La panchina delle
cose difficili by Linda Traversi translated by Andriy
Masliukh

Publisher: CROCUS PUBLISHING LLC

- HealingBooks - Children’s Books on Complicated

Feelings for Family Reading

Timakistan by Andri Snaer Magnason translated
by Vitaliy Kyrynchuk (creative pseudo - Vitaliy
Kryvonis) | Snefall by Hanne Hagerup, Hilde
Hagerup, Ane Gustavsson (lllustrator) translated by
Halyna Kyrpa | Atta, snart nio by Rose Lagercrantz
Rebecka Lagercrantz (lllustrator) translated by
Halyna Kyrpa | Films die nergens draaien by Yorick
Goldewijk translated by Oksana Smerek | Vesta-
Linnéa och monstermamman by Tove Appelgren,
Salla Savolainen (lllustrator) translated by Halyna
Kyrpa

Publisher: MY BOOKSHELF PUBLISHING LLC

- PBJUR - “Pixi” books bring joy: children’s book

series for Ukrainian refugees

Lotte und Ben auf Schatzsuche (Box-Adventures)
by Rudiger Paulsen translated by Mari Vachko |
Hereinspaziert!  (Box-Adventures) by  Fiebrig
Steffanie translated by Mari Vachko | Hexe Kracks
raumt auf (Box-Adventures) by Rosa Pfeffer
translated by Mari Vachko | Klarer fall fir Mister
Mops (Box-Adventures) by Susanne Bose translated
by Mari Vachko | Oma Trudes Flaschengeist (Box-
Adventures) by Rudiger Paulsen translated by Mari
Vachko | Ritter Rocco und sein Pferd (Box-Adventures)
by Anke Hennings-Huep translated by Mari Vachko |
Hier spukt’s! (Box-Adventures) by Himmel Anna
translated by Mari Vachko | Tobi ist Detektiv (Box-
Adventures) by Sandra Grimm translated by Mari
Vachko | FRUHLINGSSTREICHE (Box-Adventures) by
Katherina E. Volk translated by Mari Vachko | Das
tolle neue Pony (Box-Animals) by Rosa Pfeffer
translated by Mari Vachko | Familie Biene zieht um
(Box-Animals) by Dorte Diestel translated by Mari
Vachko | Das kitzelige Pony (Box-Animals) by Ruth
Rahlff and Dorothea Ackroyd translated by Mari
Vachko | Ferien im Ponypark (Box-Animals) by
Rudiger Paulsen translated by Mari Vachko | Ringos
rote Reisekutsche (Box-Animals) by Ana Zabo and
Maria Karipidou translated by Mari Vachko | Schnuffi


https://sextopiso.es/ 
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128306

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128306

https://www.floforlag.se/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129838
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129838
https://starylev.com.ua/
https://starylev.com.ua/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128409
https://crocusbooks.com.ua

https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128477
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101128477
https://mybookshelf.com.ua/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129741
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129741

fragt die Tiere (Box-Animals) by Susanne Bose
translated by Mari Vachko | Conni geht aufs
Topfchen (Box-Children stories) by Liane Schneider
translated by Mari Vachko | Conni besucht Oma und
Opa (Box-Children stories) by Liane Schneider
translated by Mari Vachko | Conni backt Pfannkuchen
(Box-Children stories) by Liane Schneider translated
by Mari Vachko | Conni backt Pizza (Box-Children
stories) by Liane Schneider translated by Mari
Vachko | Fannys wunderbare Tortenbackmaschine
(Box-Children stories) by Susanne Bose translated
by Mari Vachko | Super-Tom (Box-Children stories) by
Rudiger Paulsen translated by Mari Vachko | Teddy
fliegt in den Urlaub (Box-Children stories) by Stefanie
Fiebrig translated by Mari Vachko | Yasmin und
Fabian - Uberraschung an Weihnachten (Box-
Children stories) by Manuela Mechtel translated by
Mari Vachko | Der Bootsausflug (Box-Dinosaurs and
dragons) by Simone Nettingsmeier translated by
Mari Vachko | So lebten die Dinosaurier (Box-
Dinosaurs and dragons) by Joachim Mallok
translated by Mari Vachko | Der Drachenforscher
(Box-Dinosaurs and dragons) by Ridiger Paulsen
and Dorothea Tust translated by Mari Vachko |
Dreihorn, der kleine Dinosaurier (Box-Dinosaurs and
dragons) by Imke Rudel translated by Mari Vachko |
Der Megagruselsaurus (Box-Dinosaurs and dragons)
by Ridiger Paulsen and Julia Christians translated
by Mari Vachko | Der Feuerdrache Vatra Krak (Box-
Dinosaurs and dragons) by Martin Klein translated
by Mari Vachko | Feine Sachen vom Ritter und
Drachen (Box-Dinosaurs and dragons) by Martin
Klein  translated by Mari Vachko | DIE
OSTERHASENPRUFUNG (Box-Easter) by Rudiger
Paulsen translated by Mari Vachko | Der Osterfuchs
(Box-Easter) by Daniel Sohr translated by Mari
Vachko | Piraten-Ostern (Box-Easter) by Katharina E.
Volk translated by Mari Vachko | Pixi und die
Hasenbabys (Box-Easter) by Simone Nettingsmeier
translated by Mari Vachko | Der Oster-lgel (Box-
Easter) by Daniel Kratzke translated by Mari Vachko
| Pixi feiert Ostern (Box-Easter) by Simone
Nettingsmeier translated by Mari Vachko | Der
groBte Schokoladenhase (Box-Easter) by Daniel
Sohr translated by Mari Vachko | Lulu gibt Gas (Box-
Funny Stories) by Anna Himmel translated by Mari
Vachko | Radau bei Bauer Lau (Box-Funny Stories)
by Martin Schmitz-Kuhl translated by Mari Vachko |

Die bunteste Schafherde der Welt (Box-Funny
Stories) by Susanne Bose translated by Mari Vachko
| Bauer Hotte macht Urlaub (Box-Funny Stories) by
Susanne Bose translated by Mari Vachko | Die Nacht
im Garten (Box-Good night!) by Anne-Ev Ustorf
translated by Mari Vachko | Die Nacht im Zelt (Box-
Good night!) by Dagmar Henze translated by Mari
Vachko | Gute Nacht, Pixil (Box-Good night!) by
Simone Nettingsmeier translated by Mari Vachko |
Der schlaflose Papagei (Box-Good night!) by Ana
Zabo translated by Mari Vachko | Schlaf gut, Tobi
Taps! (Box-Good night!) by Edith Thabet translated
by Mari Vachko | So mude und Hellwach (Box-Good
night!) by Susanne StraBer translated by Mari
Vachko | Ubernachtungsbesuch bei Mimi (Box-Good
night!) by Miriam Cordes translated by Mari Vachko |
Wo sind meine Kuscheltiere? (Box-Good night!) by
Anne-Marie Frisque translated by Mari Vachko |
Mimi Zeltet (Box-Good night!) by Miriam Cordes
translated by Mari Vachko | Ferien mit Pixi (Box-Pixi
and friends) by Simone Nettingsmeier translated by
Mari Vachko | Pixi rettet das Baumhaus (Box-Pixi
and friends) by Simone Nettingsmeier translated by
Mari Vachko | Pixis Mitmach-Zirkus (Box-Pixi and
friends) by Simone Nettingsmeier translated by Mari
Vachko | Pixi renoviert (Box-Pixi and friends) by
Simone Nettingsmeier translated by Mari Vachko |
Pixi in der Schweiz (Box-Pixi and friends) by Simone
Nettingsmeier translated by Mari Vachko | Mit Pixi
unterwegs (Box-Pixi and friends) by 56 Simone
Nettinhgsmeier and Dorothea Tust translated by
Mari Vachko | Pixi hilft dem Waldgeist (Box-Pixi and
friends) by Simone Nettingsmeier translated by Mari
Vachko | Pixi bekommt Besuch (Box-Pixi and friends)
by Simone Nettingsmeier translated by Mari Vachko
| Prinzessin Lilly Werkel (Box-Princess) by Ruth
Gellersen translated by Mari Vachko | Prinzessin
Emma (Box-Princess) by Rudiger Paulsen translated
by Mari Vachko | Prinzessin Trudildis jagt das
Schlossgespenst (Box-Princess) by Katharina E. Volk
translated by Mari Vachko | Die Verzauberte Hexe
(Box-Princess) by Ridiger Paulsen translated by
Mari Vachko | Ein Seepferd fur Liala (Box-Princess)
by Rosa Pfeffer translated by Mari Vachko | Hexe
Mimi kommt in die Schule (Box-School) by Ridiger
Paulsen translated by Mari Vachko | In der
Hamsterschule (Box-School) by Rudiger Paulsen
translated by Mari Vachko | Die Piraten-Schule
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(Box-School) by Ruth Rahlff translated by Mari
Vachko | Ein Troll in der Schule (Box-School) by
Rudiger Paulsen translated by Mari Vachko | Pixis
Entenschule (Box-School) by Simone Nettingsmeier
translated by Mari Vachko | Kannst du das lesen?
(Box-School) by Regina Kehn translated by Mari
Vachko | Der schwebende Schulranzen (Box-School)
by Silke Wolfrum translated by Mari Vachko | Jette
und Finn stechen in See (Box-Sport and Activities)
by Dorte Diestel translated by Mari Vachko | Anni
und Nils turnen (Box-Sport and Activities) by
Christiane Bartelsen translated by Mari Vachko |
Lotta tanzt Ballett (Box-Sport and Activities) by
Anna Himmel translated by Mari Vachko | Radprofi
Piet (Box-Sport and Activities) by Katrin M.Schwarz
translated by Mari Vachko | Wim unter Wasser (Box-
Sport and Activities) by Renus Berbig translated by
Mari Vachko | Der schnelle Anton (Box-Sport and
Activities) by Ridiger Paulsen translated by Mari
Vachko | Beste FuBball-Freunde (Box-Sport and
Activities) by Martin Klein and Markus Spang
translated by Mari Vachko | Drei Monster im
FuBballfieber (Box-Sport and Activities) by Ridiger
Paulsen and Axel Nicolai translated by Mari Vachko
| Pixi und das FuBballspiel (Box-Sport and Activities)
by Simone Nettingsmeier translated by Mari Vachko
| Lena und Lobo - Das FuBballspiel (Box-Sport and
Activities) by Anna Robbel translated by Mari Vachko
| Abenteuer auf dem Namakanda (Box-Sport and
Activities) by Susanne Bose and Nele Palmtag
translated by Mari Vachko | Astronautin Fabi
sammelt Weltraumschrott (Box-Tech and Space) by
Ana Zabo translated by Mari Vachko | Ein Traktor fur
alle Falle (Box-Tech and Space) by Ruth Rahlff
translated by Mari Vachko | Ich hab einen Freund,
der ist Lastwagenfahrer (Box-Tech and Space) by
Ralf Butschkow translated by Mari Vachko |
Maulwurf in Not (Box-Tech and Space) by Susanne
Bose translated by Mari Vachko | SpaB auf der
Baustelle (Box-Tech and Space) by Jan Kilug
translated by Mari Vachko | Riko, Retter der Stral3e
(Box-Tech and Space) by Lilly UArronge translated
by Mari Vachko | Willi baut (Box-Tech and Space) by
Rudiger Paulsen translated by Mari Vachko | Das
neue Haus (Box-Tech and Space) by Cornelia Franz
translated by Mari Vachko | Wie weit ist es zum
Mond? (Box-Tech and Space) by Ridiger Paulsen
translated by Mari Vachko | Das Flummi-Ufo (Box-
Tech and Space) by Metaxia Fernandez translated

by Mari Vachko | Leuchtturmwarter Piet (Box-Tech
and Space) by Henze Dagmar translated by Mari
Vachko | Seemann auf der Fahre (Box-Tech and
Space) by Fiebrig Stefanie translated by Mari Vachko
| Pixi feiert Weihnachten (Box-Winter Holidays) by
Manuela Mechtel translated by Mari Vachko | Pixi
wartet auf Weihnachten (Box-Winter Holidays) by
Imke Sorensen translated by Mari Vachko |
Winterspal3 mit Pixi (Box-Winter Holidays) by Simone
Nettingsmeier translated by Mari Vachko | Ritter
Bodobert und der Yeti (Box-Winter Holidays) by Julia
Boehme and Dagmar Henze translated by Mari
Vachko | Besuch vom Yeti (Box-Winter Holidays) by
Anna Himmel translated by Mari Vachko | Leos
groBer Auftritt (Box-Winter Holidays) by Juliane Hill
translated by Mari Vachko | Papas Versprechen
(Box-Winter Holidays) by Gerd Schroder translated
by Mari Vachko

Publisher: APRIORI PUBLISHING HOUSE

> VISA-Free Lit - «VISA-Free Literature». Route 1

Evolution of European Society through the Prism
of Fiction

Det tabte Land. Brzeen by Johannes Jensen
translated by Oksana Smerek | Norne-Gaest.
Cimbrernes Tog by Johannes Jensen translated
by Oksana Smerek | Kristin Lavransdatter.
Kransen by Sigrid Undset translated by Mykyta
Nykonchuk | Kristin Lavransdatter. Husfrue by Sigrid
Undset translated by Mykyta Nykonchuk | Kristin
Lavransdatter. Korset by Sigrid Undset translated
by Mykyta Nykonchuk | Trilogi om Lowenskdldov:
Lowenskoldska  ringen. Charlotte  Lowenskold
Anna Svard by translated by Oleh Korol |
Los cuatro jinetes del Apocalipsis by Vicente Blasco
Ibafiez translated by Oleh Lesko | Valtakunnan
salaisuus by Mika Waltari translated by Yuriy Zub |
Der abenteuerliche Simplicissimus Teutsch by Hans
Jacob Christoffel von Grimmelshausen translated
by Ihor Andruschenko | Det svundne er en drgm by
Aksel Sandemose translated by Natalia lvanychuk
| | vecchi ei giovani by Luigi Pirandello translated
by Mariana Prokopovych | Rok 1794. Ostatni Sejm
Rzeczypospolitej by Wtadystaw Reymont translated
by Oles Herasym | Rok 1794. Nil desperandum by
Wiadystaw Reymont translated by Oles Herasym
| Rok 1794. Insurekcja by Wiadystaw Reymont
translated by Oles Herasym


http://www.apriori.lviv.ua/
https://culture.ec.europa.eu/creative-europe/projects/search/details/101129890 
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